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Each message tells you what the hazard is, what can happen, and 
what you can do to avoid or reduce injury.

DAMAGE PREVENTION MESSAGES

You will also see other important messages that are preceded by 
the word NOTICE.

The purpose of these messages is to help prevent damage to your 
engine, other property, or the environment.

©2017 Honda Motor Co., Ltd. –All Rights Reserved

GX240UT2∙GX270UT2∙GX340UT2∙GX390UT2

37Z5T600 ∙GX240RT2∙GX270RT2∙GX340RT2∙GX390RT2

00X37-Z5T-6001

You WILL be KILLED or SERIOUSLY 
HURT if you don’t follow instructions.

You CAN be KILLED or SERIOUSLY 
HURT if you don’t follow instructions.

You CAN be HURT if you don’t follow 
instructions.

This word means:
Your engine or other property can be damaged if you 
don’t follow instructions.
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INTRODUCTION

Thank you for purchasing a Honda engine. We want to help you to 
get the best results from your new engine and to operate it safely.
This manual contains information on how to do that; please read it 
carefully before operating the engine. If a problem should arise, or 
if you have any questions about your engine, consult Discount-
equipment.

All information in this publication is based on the latest product 
information available at the time of printing. Honda Motor Co., Ltd. 
reserves the right to make changes at any time without notice and 
without incurring any obligation. No part of this publication may be 
reproduced without written permission.

This manual should be considered a permanent part of the engine 
and should remain with the engine if resold.

Review the instructions provided with the equipment powered by 
this engine for any additional information regarding engine startup, 
shutdown, operation, adjustments or any special maintenance 
instructions.

United States, Puerto Rico, and U.S. Virgin Islands:
We suggest you read the warranty policy to fully understand its 
coverage and your responsibilities of ownership. The warranty 
policy is a separate document that should have been given to you 
by your dealer.

SAFETY MESSAGES

Your safety and the safety of others are very important. We have 
provided important safety messages in this manual and on the 
engine. Please read these messages carefully.

A safety message alerts you to potential hazards that could hurt 
you or others. Each safety message is preceded by a safety alert 

symbol  and one of three words, DANGER, WARNING, or 
CAUTION.

These signal words mean:
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We sell worldwide for the brands: Genie, Terex, JLG, MultiQuip, Mikasa, Essick, Whiteman, 
Mayco, Toro Stone, Diamond Products, Generac Magnum, Airman, Haulotte, Barreto, Power 

Blanket, Nifty Lift, Atlas Copco, Chicago Pneumatic, Allmand, Miller Curber, Skyjack, Lull, 
Skytrak, Tsurumi, Husquvarna Target, Stow, Wacker, Sakai, Mi-T-M, Sullair,  Basic, Dynapac, 
MBW, Weber, Bartell, Bennar Newman, Haulotte, Ditch Runner, Menegotti, Morrison, Contec, 
Buddy, Crown, Edco, Wyco, Bomag, Laymor, EZ Trench,  Bil-Jax, F.S. Curtis, Gehl Pavers, Heli, 
Honda, ICS/PowerGrit, IHI, Partner, Imer, Clipper, MMD, Koshin, Rice, CH&E, General Equip-

ment ,Amida, Coleman, NAC, Gradall, Square Shooter, Kent, Stanley, Tamco, Toku, Hatz, 
Kohler, Robin, Wisconsin, Northrock, Oztec, Toker TK, Rol-Air, APT, Wylie, Ingersoll Rand / 
Doosan, Innovatech, Con X, Ammann, Mecalac, Makinex, Smith Surface Prep,Small Line, 

Wanco, Yanmar

Discount-Equipment.com is your online resource for 
commercial and industrial quality parts and equipment sales.

561-964-4949
visit us on line @ www.discount-equipment.com

TO PURCHASE THIS PRODUCT PLEASE CONTACT US

Select an option below to find your Equipment

Equipment Financing and 
Extended Warranties Available

http://www.discount-equipment.com
http://www.discount-equipment.com/category/6837-manufacturers/
http://www.discount-equipment.com
http://www.discount-equipment.com/category/4-new-equipment/
http://www.discount-equipment.com/leads/


2 ENGLISH

SAFETY LABEL LOCATION

This label warns you of potential hazards that can cause serious 
injury. Read it carefully.
If the label comes off or becomes hard to read, contact Discount-
equipment for replacement.

WARNING LABEL For EU Except EU

attached to 
product

supplied 
with product

supplied 
with product

attached to 
product

supplied 
with product

supplied 
with product

MUFFLER CAUTION LABEL For EU Except EU

not 
included

supplied 
with product

supplied 
with product

attached to 
product

supplied 
with product

supplied with 
product

Gasoline is highly flammable and explosive. 
Stop the engine and let cool before refueling.

The engine emits toxic poisonous carbon 
monoxide gas. Do not run in an enclosed area.

Read Owner's Manual before operation.

Hot muffler can burn you. 
Stay away if engine has been running.

MUFFLER CAUTION LABEL

WARNING LABEL
(The label should be located
either on the fuel tank, fan
cover or packaged loosely
with the engine to be applied
by the manufacture.)

SAFETY INFORMATION

� Understand the operation of all controls and learn how to stop
the engine quickly in case of emergency. Make sure the operator
receives adequate instruction before operating the equipment.

� Do not allow children to operate the engine. Keep children and
pets away from the area of operation.

� Your engine's exhaust contains poisonous carbon monoxide. Do
not run the engine without adequate ventilation, and never run
the engine indoors.

� The engine and exhaust become very hot during operation.
Keep the engine at least 1 meter (3 feet) away from buildings and
other equipment during operation. Keep flammable materials
away, and do not place anything on the engine while it is
running.
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ENGLISH 3

FEATURES

OIL ALERT® SYSTEM (applicable types)

"Oil Alert is a registered trademark in the United States"

The Oil Alert system is designed to prevent engine damage caused 
by an insufficient amount of oil in the crankcase. Before the oil 
level in the crankcase can fall below a safe limit, the Oil Alert 
system will automatically stop the engine (the engine switch will 
remain in the ON position).

If the engine stops and will not restart, check the engine oil level 
(see page 9) before troubleshooting in other areas.

CIRCUIT PROTECTOR (applicable types)

The circuit protector protects the 
battery charging circuit. A short 
circuit, or a battery connected with 
reverse polarity, will trip the circuit 
protector.

The green indicator inside the circuit 
protector will pop out to show that the 
circuit protector has switched off. If 
this occurs, determine the cause of 
the problem, and correct it before 
resetting the circuit protector.

Push the circuit protector button to 
reset.

CIRCUIT
PROTECTOR

ON

OFF

COMPONENT & CONTROL LOCATIONS

FUEL FILLER CAP

FUEL TANK

OIL DRAIN PLUG

RECOIL STARTER

ENGINE CONTROL TYPES

ELECTRIC STARTER
(applicable types)

AIR CLEANERMUFFLER

EXCEPT ELECTRIC
STARTER TYPES

ENGINE SWITCH

CHOKE LEVER

FUEL
VALVE LEVER

ENGINE SWITCH

ELECTRIC STARTER TYPES

OIL FILLER CAP/DIPSTICK

STARTER GRIP

CHOKE ROD
(applicable types)
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4 ENGLISH

OPERATION

SAFE OPERATING PRECAUTIONS

Before operating the engine for the first time, please review the 
SAFETY INFORMATION section on page 2 and the BEFORE 

OPERATION CHECKS on page 4.

Carbon Monoxide Hazards

For your safety, do not operate the engine in an enclosed area such 
as a garage. Your engine’s exhaust contains poisonous carbon 
monoxide gas that can collect rapidly in an enclosed area and 
cause illness or death.

Review the instructions provided with the equipment powered by 
this engine for any safety precautions that should be observed with 
engine startup, shutdown or operation.

Do not operate the engine on slopes greater than 20° (36%).

STARTING THE ENGINE

1. Move the fuel valve lever to the ON position.

2. To start a cold engine, move the choke lever or choke rod 
(applicable types) to the CLOSED position.

Exhaust contains poisonous carbon monoxide gas 
that can build up to dangerous levels in closed areas.

Breathing carbon monoxide can cause 
unconsciousness or death.

Never run this engine in a closed, or even partly 
closed area where people may be present.

OFF

FUEL VALVE LEVER

OONNON

OOOPPPEEENNN

CLOSED

OOOPPPEEENNN

CCCLLLOOOSSSEEEDDD

CHOKE LEVER

CCCLLLOOOSSSEEEDDD

CHOKE ROD (applicable types)

BEFORE OPERATION CHECKS

IS YOUR ENGINE READY TO GO?

For your safety, to ensure compliance with environmental 
regulations, and to maximize the service life of your equipment, it is 
very important to take a few moments before you operate the 
engine to check its condition. Be sure to take care of any problem 
you find, or have your servicing dealer correct it, before you 
operate the engine.

Before beginning your pre-operation checks, be sure the engine is 
level and the engine switch is in the OFF position.

Always check the following items before you start the engine:

Check the General Condition of the Engine

1. Look around and underneath the engine for signs of oil or 
gasoline leaks.

2. Remove any excessive dirt or debris, especially around the 
muffler and recoil starter.

3. Look for signs of damage.

4. Check that all shields and covers are in place, and all nuts, 
bolts, and screws are tightened.

Check the Engine

1. Check the fuel level (see page 8). Starting with a full tank will 
help to eliminate or reduce operating interruptions for refueling.

2. Check the engine oil level (see page 9). Running the engine with 
a low oil level can cause engine damage.

The Oil Alert system (applicable types) will automatically stop 
the engine before the oil level falls below safe limits. However, 
to avoid the inconvenience of an unexpected shutdown, always 
check the engine oil level before startup.

3. Check the reduction case oil level on applicable types (see page 
9). Oil is essential to reduction case operation and long life.

4. Check the air filter element (see page 10). A dirty air filter 
element will restrict air flow to the carburetor, reducing engine 
performance.

5. Check the equipment powered by this engine.

Review the instructions provided with the equipment powered 
by this engine for any precautions and procedures that should 
be followed before engine startup.

Failure to properly maintain this engine, or failing to 
correct a problem before operation, could result in a 
significant malfunction.

Some malfunctions can seriously hurt or kill you.

Always perform a pre-operation inspection before 
each operation and correct any problems.
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ENGLISH 5

5. Operate the starter.

RECOIL STARTER

Pull the starter grip lightly until you feel resistance, then pull 
briskly in the direction of the arrow as shown below. Return the 
starter grip gently.

Do not allow the starter grip to snap back against the engine. 

Return it gently to prevent damage to the starter.

ELECTRIC STARTER (applicable types):

Turn the key to the START position, 
and hold it there until the engine 
starts.

If the engine fails to start within 5 
seconds, release the key, and wait at 
least 10 seconds before operating the 
starter again.

Using the electric starter for more 

than 5 seconds at a time will overheat 

the starter motor and can damage it.

When the engine starts, release the 
key, allowing it to return to the ON 
position.

6. If the choke lever or choke rod (applicable types) was moved to 
the CLOSED position to start the engine, gradually move it to 
the OPEN position as the engine warms up.

SSTTAARRTTEERR GGRRIIPP DDiirreeccttiioonn ttoo ppuullll

ENGINE SWITCH
(applicable types)

SSSTTTAAARRRTTT

CHOKE LEVER

CLOSED

CHOKE ROD (applicable types)

OPEN

OOOPPPEEENNN

OOOPPPEEENNN

CCCLLLOOOSSSEEEDDD

To restart a warm engine, leave the choke lever or choke rod in 
the OPEN position.

Some engine applications use a remote-mounted choke control 
rather than the engine-mounted choke lever shown on the 
previous page. Refer to the instructions provided by the 
equipment manufacturer.

3. Move the throttle lever away from the MIN. position, about 1/3 
of the way toward the MAX. position.

Some engine applications use a remote-mounted throttle control 
rather than the engine-mounted throttle lever shown here. Refer 
to the instructions provided by the equipment manufacturer.

4. Turn the engine switch to the ON position.

THROTTLE LEVER

MMIINN.. MIN.MAX.

1/3 POSITION

ON

ENGINE SWITCH

ENGINE SWITCH

ENGINE SWITCH

ON

ON

ON

EXCEPT ELECTRIC
STARTER TYPES

ELECTRIC STARTER TYPES
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6 ENGLISH

SETTING ENGINE SPEED

Position the throttle lever for the desired engine speed.

Some engine applications use a remote-mounted throttle control 
rather than the engine-mounted throttle lever shown here. Refer to 
the instructions provided by the equipment manufacturer.

For engine speed recommendations, refer to the instructions 
provided with the equipment powered by this engine.

THROTTLE LEVER

MMIINN..
MIN.MAX.

MMAAXX..

STOPPING THE ENGINE

To stop the engine in an emergency, simply turn the engine switch 
to the OFF position. Under normal conditions, use the following 
procedure. Refer to the instructions provided by the equipment 
manufacturer.

1. Move the throttle lever to the MIN. position.

Some engine applications use a remote-mounted throttle control 
rather than the engine-mounted throttle lever shown here.

2. Turn the engine switch to the OFF position.

3. Turn the fuel valve lever to the OFF position.

MMIINN..
MMIINN..

THROTTLE LEVER

EXCEPT ELECTRIC
STARTER TYPES

ELECTRIC STARTER TYPES

OFF

OFF

OFF

OFF

ENGINE SWITCH

ENGINE SWITCH

OOFFFF

ENGINE SWITCH

OFF

FUEL VALVE
LEVER

OFF

ON
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ENGLISH 7

MAINTENANCE SCHEDULE

* � Internal vent carburetor with dual element type only.
� Cyclone type every 6 months or 150 hours.

** � Replace paper element type only.
� Cyclone type every 2 years or 600 hours.

(1) Service more frequently when used in dusty areas.

(2) These items should be serviced by your servicing dealer,
unless you have the proper tools and are mechanically
proficient. Refer to the Honda shop manual for service
procedures.

(3) For commercial use, log hours of operation to determine
proper maintenance intervals.

(4) In Europe and other countries where the machinery directive
2006/42/EC is enforced, this cleaning should be done by your
servicing dealer.

Failure to follow this maintenance schedule could result in 
nonwarrantable failures.

REGULAR SERVICE PERIOD (3)
Perform at every indicated 
month or operating hour 
interval, whichever comes 
first.

ITEM

Each 
Use 

First 
Month 

or 
20 Hrs

Every 3 
Months 

or 
50 Hrs 

Every 6 
Months 

or 
100 Hrs

Every 
Year 
or 

300 Hrs 

Refer 
to 

Page

Engine oil Check level 9

Change 9

Reduction case oil 
(applicable types)  

Check level 9

Change 10

Air cleaner Check 10

Clean (1) *(1) 10-11

Replace **

Sediment cup Clean 12

Spark plug Check-adjust 12

Replace

Spark arrester 
(applicable types)

Clean (4) 13

Idle speed Check-adjust (2) 13

Valve clearance Check-adjust (2) Shop 
manual

Combustion 
chamber

Clean After every 1000 Hrs. (2) Shop 
manual

Fuel tank & filter Clean (2) Shop 
manual

Fuel tube Check Every 2 years
(Replace if necessary) (2)

  Shop 
manual

INTERNAL VENT
CARBURETOR TYPE

STANDARD TYPE

BREATHER TUBE

TUBE CLIP

BREATHER TUBE

SERVICING YOUR ENGINE

THE IMPORTANCE OF MAINTENANCE

Good maintenance is essential for safe, economical, and trouble-
free operation. It will also help reduce pollution.

To help you properly care for your engine, the following pages 
include a maintenance schedule, routine inspection procedures, and 
simple maintenance procedures using basic hand tools. Other 
service tasks that are more difficult, or require special tools, are 
best handled by professionals and are normally performed by a 
Honda technician or other qualified mechanic.
The maintenance schedule applies to normal operating conditions.
If you operate your engine under severe conditions, such as 
sustained high-load or high-temperature operation, or use in 
unusually wet or dusty conditions, consult your Honda servicing 
dealer for recommendations applicable to your individual needs and 
use.
Maintenance, replacement, or repair of the emission control devices 

and systems may be performed by any engine repair establishment or 

individual, using parts that are ‘‘certified’’ to EPA standards.

MAINTENANCE SAFETY

Some of the most important safety precautions follow. However, 
we cannot warn you of every conceivable hazard that can arise in 
performing maintenance. Only you can decide whether or not you 
should perform a given task.

SAFETY PRECAUTIONS

� Make sure the engine is off before you begin any maintenance or
repairs. To prevent unintentional startup, disconnect the spark
plug cap. This will eliminate several potential hazards:
– Carbon monoxide poisoning from engine exhaust.

Operate outside, away from open windows or doors.
– Burns from hot parts.

Let the engine and exhaust system cool before touching.
– Injury from moving parts.

Do not run the engine unless instructed to do so.
� Read the instructions before you begin, and make sure you have

the tools and skills required.
� To reduce the possibility of fire or explosion, be careful when

working around gasoline. Use only a non-flammable solvent, not
gasoline, to clean parts. Keep cigarettes, sparks and flames away
from all fuel related parts.

Remember that Discount-equipment knows your engine best and is 
fully equipped to maintain and repair it. 
To ensure the best quality and reliability, use only new Honda 
Genuine parts or their equivalents for repair and replacement.

Failure to properly maintain this engine, or failing to 
correct a problem before operation, could result in a 
significant malfunction.

Some malfunctions can seriously hurt or kill you.

Always follow the inspection and maintenance 
recommendations and schedules in this owner’s manual.

Improper maintenance can cause an unsafe condition.

Failure to properly follow maintenance instructions and 
precautions can cause you to be seriously hurt or killed.

Always follow the procedures and precautions in this 
owner’s manual.
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8 ENGLISH

2. Add fuel to the bottom of the maximum fuel level limit of the 
fuel tank. Do not overfill. Wipe up spilled fuel before starting the 
engine.

3. Refuel carefully to avoid spilling fuel. Do not fill the fuel tank 
completely. It may be necessary to lower the fuel level 
depending on operating conditions. After refueling, tighten the 
fuel filler cap securely.

Keep gasoline away from appliance pilot lights, barbecues, electric 
appliances, power tools, etc.

Spilled fuel is not only a fire hazard, it causes environmental 
damage.Wipe up spills immediately.

ENGINE OIL

Oil is a major factor affecting performance and service life.
Use 4-stroke automotive detergent oil.

Recommended Oil

Use 4-stroke motor oil that meets or exceeds the requirements for 
API service category SJ or later (or equivalent). 
Always check the API service label on the oil container to be sure it 
includes the letters SJ or later (or equivalent).

SAE 10W-30 is recommended for general use. Other viscosities 
shown in the chart may be used when the average temperature in 
your area is within the indicated range.

MMAAXXIIMMUUMM
FFUUEELL LLEEVVEELL

AMBIENT TEMPERATURE

REFUELING

Recommended Fuel

This engine is certified to operate on unleaded gasoline with a 
pump octane rating of 86 or higher (a research octane rating of 91 
or higher).
Refuel in a well ventilated area with the engine stopped. If the 
engine has been running, allow it to cool first. Never refuel the 
engine inside a building where gasoline fumes may reach flames or 
sparks.
You may use unleaded gasoline containing no more than 10% 
ethanol (E10) or 5% methanol by volume. In addition, methanol 
must contain cosolvents and corrosion inhibitors. Use of fuels with 
content of ethanol or methanol greater than shown above may 
cause starting and/or performance problems. It may also damage 
metal, rubber, and plastic parts of the fuel system. Engine damage 
or performance problems that result from using a fuel with 
percentages of ethanol or methanol greater than shown above are 
not covered under the Warranty.

If your equipment will be used on an infrequent or intermittent 
basis, please refer to the fuel section of the STORING YOUR 
ENGINE chapter (see page 13) for additional information regarding 
fuel deterioration.

Never use gasoline that is stale, contaminated, or mixed with oil. 
Avoid getting dirt or water in the fuel tank.

Fuel can damage paint and some types of plastic. Be careful not to 

spill fuel when filling your fuel tank. Damage caused by spilled fuel 

is not covered under the Distributor’s Limited Warranty.

For refueling, refer to the manufacturer’s instructions provided with 
the equipment. See the following for a Honda supplied standard 
fuel tank refueling instruction.

1. With the engine stopped and on a level surface, remove the fuel 
filler cap and check the fuel level. Refill the tank if the fuel level 
is low.

Unleaded gasoline

U.S. Pump octane rating 86 or higher

Except U.S. Research octane rating 91 or higher

Pump octane rating 86 or higher

Gasoline is highly flammable and explosive, and you 
can be burned or seriously injured when handling fuel.

� Stop the engine and let it cool.
� Keep heat, sparks, and flame away.
� Refuel only outdoors.
� Wipe up spills immediately.

FFUUEELL FFIILLLLEERR CCAAPP

37Z5T6001.fm  Page 8  Wednesday, April 5, 2017  2:19 PM

To o
rde

r g
o t

o D
isc

ou
nt-

Equ
ipm

en
t.c

om



ENGLISH 9

4. Install the oil filler cap/dipstick and tighten securely.

REDUCTION CASE OIL (applicable types)

Recommended Oil

Use the same oil that is recommended for the engine (see page 8).

Oil Level Check

Check the reduction case oil level with the engine stopped and in a 
level position.

1/2 Reduction Case With Centrifugal Clutch

1. Remove the oil filler cap/dipstick and wipe it clean.

2. Insert and remove the oil filler cap/dipstick without screwing it 
into the filler hole. Check the oil level shown on the oil filler cap/
dipstick.

3. If the oil level is low, add the recommended oil to reach the 
upper limit mark on the dipstick.

4. Screw in the oil filler cap/dipstick and tighten securely.

SEALING
WASHER
(Replace) OIL LEVEL

OIL DRAIN PLUG

OIL FILLER CAP/
DIPSTICK

LOWER LIMIT

UPPER LIMIT

OIL FILLER CAP/DIPSTICK

Oil Level Check

Check the engine oil level with the engine stopped and in a level position.

1. Remove the oil filler cap/dipstick and wipe it clean.

2. Insert the oil filler cap/dipstick into the oil filler neck as shown, 
but do not screw it in, then remove it to check the oil level.

3. If the oil level is near or below the lower limit mark on the 
dipstick, fill with the recommended oil (see page 8) to the upper 
limit mark (bottom edge of the oil fill hole). Do not overfill.

4. Reinstall the oil filler cap/dipstick.

Running the engine with a low oil level can cause engine damage.

This type of damage is not covered by the Distributor’s Limited 
Warranty.

The Oil Alert system (applicable types) will automatically stop the 
engine before the oil level falls below the safe limit. However, to 
avoid the inconvenience of an unexpected shutdown, always check 
the engine oil level before startup.

Oil Change

Drain the used oil when the engine is warm. Warm oil drains 
quickly and completely.

1. Place a suitable container below the engine to catch the used oil, 
then remove the oil filler cap/dipstick, oil drain plug and sealing 
washer.

2. Allow the used oil to drain completely, then reinstall the oil drain plug 
and a new sealing washer, and tighten the oil drain plug securely.

Please dispose of used motor oil in a manner that is compatible 

with the environment. We suggest you take used oil in a sealed 

container to your local recycling center or service station for 

reclamation. Do not throw it in the trash, pour it on the ground, 

or pour it down a drain.

TORQUE: 22.5 N∙m (2.29 kgf∙m, 17 lbf∙ft)

3. With the engine in a level position, fill with the recommended oil 
(see page 8) to the upper limit mark (bottom edge of the oil fill 
hole) on the dipstick.

Engine oil capacity: 1.1 L (1.2 US qt, 1.0 lmp qt)

Running the engine with a low oil level can cause engine 

damage. This type of damage is not covered by the 

Distributor’s Limited Warranty.

The Oil Alert system (applicable types) will automatically stop the 
engine before the oil level falls below the safe limit. 
However, to avoid the inconvenience of an unexpected 
shutdown, fill to the upper limit, and check the oil level regularly.

UPPER LIMITOIL FILLER CAP/DIPSTICK

LOWER LIMIT
OIL FILL HOLE
(bottom edge)
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10 ENGLISH

Cleaning

Dual-Filter Element Types

1. Remove the air cleaner cover 
nut from the air cleaner cover, 
and remove the cover.

2. Remove the wing nut from 
the air filter, and remove the 
filter.

3. Remove the foam filter from 
the paper filter.

4. Inspect both air filter 
elements, and replace them if 
they are damaged. Always 
replace the paper air filter 
element at the scheduled 
interval (see page 7).

AIR CLEANER
COVER

PAPER FILTER
ELEMENT

FOAM FILTER
ELEMENT

WING NUT

STANDARD DUAL-FILTER
ELEMENT TYPE

AIR CLEANER
COVER NUT

GASKET

SILENCER
NOSE

WING NUT

AIR CLEANER COVER

CYCLONE DUAL-FILTER ELEMENT TYPE

WING NUT

PAPER FILTER ELEMENT

FOAM FILTER ELEMENT

GASKET

Oil Change

Drain the used oil while the engine is warm. Warm oil drains quickly 
and completely.

1. Place a suitable container below the reduction case to catch the 
used oil, then remove the oil filler cap/dipstick, drain plug and 
washer.

2. Allow the used oil to drain completely, then reinstall the drain 
plug and a new washer, and tighten the plug securely.

Please dispose of used motor oil in a manner that is compatible 

with the environment. We suggest you take used oil in a sealed 

container to your local recycling center or service station for 

reclamation. Do not throw it in the trash or pour it on the 

ground or pour it down a drain.

3. With the engine in a level position, fill with the recommended oil 
(see page 8) to the upper limit mark on the dipstick. To check 
the oil level, insert and remove the dipstick without screwing it 
into the filler hole.

Reduction case oil capacity: 0.30 L (0.32 US qt, 0.26 lmp qt)

Running the engine with a low transmission oil level can cause 

transmission damage.

4. Screw in the oil filler cap/dipstick and tighten securely.

AIR CLEANER

A dirty air cleaner will restrict air flow to the carburetor, reducing 
engine performance. If you operate the engine in very dusty areas, 
clean the air filter more often than specified in the MAINTENANCE 
SCHEDULE (see page 7).

Operating the engine without an air filter, or with a damaged air 

filter, will allow dirt to enter the engine, causing rapid engine wear. 

This type of damage is not covered by the Distributor’s Limited 
Warranty.

Inspection

Remove the air cleaner cover and inspect the filter elements. Clean 
or replace dirty filter elements. Always replace damaged filter 
elements. If equipped with an oil-bath air cleaner, also check the oil 
level.

Refer to pages 10 - 11 for instructions that apply to the air cleaner 
and filter for your engine type.

DRAIN PLUG

OIL FILLER CAP/DIPSTICK

LOWER LIMIT

UPPER LIMIT
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ENGLISH 11

6. Reassemble the air cleaner, and tighten the wing nut securely.

Low Profile Types

1. Unsnap the air cleaner cover clips, 
remove the air cleaner cover, and 
remove the air filter element.

2. Wash the element in a solution of 
household detergent and warm 
water, then rinse thoroughly, or 
wash in non-flammable or high 
flash point solvent. Allow the 
element to dry thoroughly.

3. Soak the air filter element in clean 
engine oil and squeeze out the 
excess oil. The engine will smoke 
during initial startup if too much 
oil is left in the element.

4. Reinstall the air filter element and the cover.

CAP

OIL LEVEL

OIL-BATH TYPE

AIR CLEANER
CASE

STEEL WOOL

WING NUT

AIR CLEANER
COVER

FILTER
ELEMENT

GRID

AIR CLEANER COVER

AIR FILTER ELEMENT

Clean

Do not twist.

Squeeze and dry Dip in oil Squeeze

Do not twist.

5. Clean the air filter elements if they are to be reused.

Paper air filter element: Tap the filter element several times on a hard 
surface to remove dirt, or blow compressed air [not exceeding 207 kPa 

(2.1 kgf/cm2, 30 psi)] through the filter element from the inside. Never 
try to brush off dirt; brushing will force dirt into the fibers.

Foam air filter element: Clean in warm soapy water, rinse, and allow to 
dry thoroughly. Or clean in non-flammable solvent and allow to dry. Dip 
the filter element in clean engine oil, then squeeze out all excess oil. 
The engine will smoke when started if too much oil is left in the foam.

6. CYCLONE TYPE ONLY: Tap the air cleaner cover several times on a hard 
surface to remove dirt, or blow compressed air [not exceeding 207 kPa 

(2.1 kgf/cm2, 30 psi)] through the air cleaner cover from the outside.

7. Wipe dirt from the inside of the air cleaner case and cover using 
a moist rag. Be careful to prevent dirt from entering the air duct 
that leads to the carburetor.

8. Place the foam air filter element over the paper element, and 
reinstall the assembled air filter. Be sure the gasket is in place 
beneath the air filter. Tighten the wing nut securely.

9. Install the air cleaner cover, and tighten the nut securely.

Oil-Bath Type

1. Remove the wing nut, and remove the air cleaner cap and cover.

2. Remove the air filter element from the cover. Wash the cover 
and filter element in warm soapy water, rinse, and allow to dry 
thoroughly. Or clean in non-flammable solvent and allow to dry.

3. Dip the filter element in clean engine oil, then squeeze out all 
excess oil. The engine will smoke if too much oil is left in the foam.

4. Empty the used oil from the air cleaner case, wash out any 
accumulated dirt with non-flammable solvent, and dry the case.

5. Fill the air cleaner case to the OIL LEVEL mark with the same oil 
that is recommended for the engine (see page 8).

Oil capacities:

GX240/GX270: 60 cm3 (2.0 US oz, 2.1 Imp oz)

GX340/GX390: 80 cm3 (2.7 US oz, 2.8 Imp oz)

Clean

Do not twist.

Squeeze and dry Dip in oil Squeeze

Do not twist.

Clean

Do not twist.

Squeeze and dry Dip in oil Squeeze

Do not twist.

37Z5T6001.fm  Page 11  Wednesday, April 5, 2017  2:19 PM

To o
rde

r g
o t

o D
isc

ou
nt-

Equ
ipm

en
t.c

om



12 ENGLISH

SPARK PLUG

Spark Plugs: BPR6ES (NGK)
W20EPR-U (DENSO)

This spark plug has the correct heat range for normal engine 
operating temperatures.

An incorrect spark plug can cause engine damage.

If the engine has been running, let it cool before servicing the spark 
plug.

For good performance, the spark plug must be properly gapped and 
free of deposits.

1. Disconnect the spark plug 
cap, and remove any dirt 
from around the spark plug 
area.

2. Remove the spark plug with 
a 21 mm (13/16 in) spark 
plug wrench.

3. Visually inspect the spark 
plug. Replace it if damaged 
or badly fouled, if the 
sealing washer is in poor 
condition, or if the 
electrode is worn.

4. Measure the spark plug 
electrode gap with a 
wiretype feeler gauge. 
Correct the gap, if 
necessary, by carefully 
bending the side electrode.
The gap should be: 
0.7 – 0.8 mm 
(0.028 – 0.031 in)

5. Install the spark plug carefully, by hand, to avoid cross-
threading.

6. After the spark plug is seated, tighten with a 21 mm (13/16 in) 
spark plug wrench to compress the sealing washer.

When installing a new spark plug, tighten 1/2 turn after the 
spark plug seats to compress the washer.

When reinstalling the original spark plug, tighten 1/8 – 1/4 turn 
after the spark plug seats to compress the washer.

TORQUE: 18 N∙m (1.8 kgf∙m, 13 lbf∙ft)

A loose spark plug can overheat and damage the engine.

Overtightening the spark plug can damage the threads in the 

cylinder head.

7. Attach the spark plug cap to the spark plug.

SEALING
WASHER

SIDE ELECTRODE

0.7 − 0.8 mm
(0.028 − 0.031 in)

SPARK PLUG WRENCH

SEDIMENT CUP

Cleaning

1. Move the fuel valve lever to the OFF position, and then remove 
the fuel sediment cup, filter and O-ring.

2. Wash the sediment cup and filter in non-flammable solvent, and 
dry it thoroughly.

3. Reinstall the filter, new O-ring, and the sediment cup. Tighten 
the sediment cup securely.

4. Move the fuel valve lever to the ON position and check for 
leaks. 

Gasoline is highly flammable and explosive, and you can 
be burned or seriously injured when handling fuel.

� Stop the engine and let it cool.
� Keep heat, sparks, and flame away.
� Refuel only outdoors.
� Wipe up spills immediately.

O-RING (Replace)

SEDIMENT CUP

FUEL VALVE LEVER

OFF

FILTER

FILTER
(Viewed from the bottom)

Align
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ENGLISH 13

HELPFUL TIPS & SUGGESTIONS

STORING YOUR ENGINE

Storage Preparation

Proper storage preparation is essential for keeping your engine 
trouble-free and looking good. The following steps will help to keep 
rust and corrosion from impairing your engine’s function and 
appearance, and will make the engine easier to start when you use 
it again.

Cleaning

If the engine has been running, allow it to cool for at least half an 
hour before cleaning. Clean all exterior surfaces, touch up any 
damaged paint, and coat other areas that may rust with a light film 
of oil.

Using a garden hose or pressure washing equipment can force 

water into the air cleaner or muffler opening. Water in the air 

cleaner will soak the air filter, and water that passes through the 

air filter or muffler can enter the cylinder, causing damage.

Fuel

Depending on the region where you operate your equipment, fuel 

formulations may deteriorate and oxidize rapidly. Fuel deterioration 

and oxidation can occur in as little as 30 days and may cause 

damage to the carburetor and/or fuel system. Please check with 

your servicing dealer for local storage recommendations. 

Gasoline will oxidize and deteriorate in storage. Deteriorated 
gasoline will cause hard starting, and it leaves gum deposits that 
clog the fuel system. If the gasoline in your engine deteriorates 
during storage, you may need to have the carburetor and other fuel 
system components serviced or replaced.

The length of time that gasoline can be left in your fuel tank and 
carburetor without causing functional problems will vary with such 
factors as gasoline blend, your storage temperatures, and whether 
the fuel tank is partially or completely filled. The air in a partially 
filled fuel tank promotes fuel deterioration. Very warm storage 
temperatures accelerate fuel deterioration. Fuel deterioration 
problems may occur within a few months, or even less if the 
gasoline was not fresh when you filled the fuel tank.

Fuel system damage or engine performance problems resulting 
from neglected storage preparation are not covered under the 
Distributor’s Limited Warranty.

You can extend fuel storage life by adding a gasoline stabilizer that 
is formulated for that purpose, or you can avoid fuel deterioration 
problems by draining the fuel tank and carburetor.

Adding a Gasoline Stabilizer to Extend Fuel Storage Life

When adding a gasoline stabilizer, fill the fuel tank with fresh 
gasoline. If only partially filled, air in the tank will promote fuel 
deterioration during storage. If you keep a container of gasoline for 
refueling, be sure that it contains only fresh gasoline.

1. Add gasoline stabilizer following the manufacturer’s instructions.

2. After adding a gasoline stabilizer, run the engine outdoors for
10 minutes to be sure that treated gasoline has replaced the
untreated gasoline in the carburetor.

3. Stop the engine.

1. Remove the two 8 mm nuts and remove the muffler from the
cylinder.

2. Remove the three 4 mm screws from the exhaust deflector, and
remove the deflector.

3. Remove the 6 mm screw and four 5 mm screws from the
muffler protector and remove the muffler protector.

4. Remove the two 5 mm screws from the spark arrester, and
remove the spark arrester from the muffler.

1. Use a brush to remove carbon deposits
from the spark arrester screen. Be careful
not to damage the screen. Replace the
spark arrester if it has breaks or holes.

2. Install the spark arrester, muffler
protector, exhaust deflector and muffler
in the reverse order of disassembly.

IDLE SPEED

Adjustment

1. Start the engine outdoors, and
allow it to warm up to
operating temperature.

2. Move the throttle lever to its
minimum position.

3. Turn the throttle stop screw to
obtain the standard idle speed.

Standard idle speed: 1,400 ± 150 rpm

Spark Arrester Cleaning & Inspection

5 mm SCREWS

EXHAUST
DEFLECTOR

SPARK ARRESTER

MUFFLER
PROTECTOR

MUFFLER8 mm NUTS

5 mm
SCREWS

6 mm SCREW

4 mm SCREW

SCREEN

THROTTLE STOP SCREW
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SPARK ARRESTER (applicable types)

In Europe and other countries where the machinery directive 
2006/42/EC is enforced, this cleaning should be done by your servicing 
dealer.
The spark arrester may be standard or an optional part, depending 
on the engine type. In some areas, it is illegal to operate an engine 
without a spark arrester. Check local laws and regulations. A spark 
arrester is available from Discount-equipment. 
The spark arrester must be serviced every 100 hours to keep it 
functioning as designed.
If the engine has been running, the muffler will be hot. Allow it to 
cool before servicing the spark arrester.

Spark Arrester Removal

To o
rde

r g
o t

o D
isc

ou
nt-

Equ
ipm

en
t.c

om



14 ENGLISH

Storage Precautions

If your engine will be stored with gasoline in the fuel tank and 
carburetor, it is important to reduce the hazard of gasoline vapor 
ignition. Select a well ventilated storage area away from any 
appliance that operates with a flame, such as a furnace, water 
heater, or clothes dryer. Also avoid any area with a spark-producing 
electric motor, or where power tools are operated.

If possible, avoid storage areas with high humidity, because that 
promotes rust and corrosion.

Keep the engine level in storage. Tilting can cause fuel or oil leakage.

With the engine and exhaust system cool, cover the engine to keep 
out dust. A hot engine and exhaust system can ignite or melt some 
materials. Do not use a plastic sheet as a dust cover. A nonporous 
cover will trap moisture around the engine, promoting rust and 
corrosion.

If equipped with a battery for electric starter types, recharge the 
battery once a month while the engine is in storage. 
This will help to extend the service life of the battery.

Removal from Storage

Check your engine as described in the BEFORE OPERATION 

CHECKS section of this manual (see page 4).

If the fuel was drained during storage preparation, fill the tank with 
fresh gasoline. If you keep a container of gasoline for refueling, be 
sure it contains only fresh gasoline. Gasoline oxidizes and 
deteriorates over time, causing hard starting.

If the cylinder was coated with oil during storage preparation, the 
engine will smoke briefly at startup. This is normal.

TRANSPORTING

If the engine has been running, allow it to cool for at least 
15 minutes before loading the engine-powered equipment on the 
transport vehicle. A hot engine and exhaust system can burn you 
and can ignite some materials.

Keep the engine level when transporting to reduce the possibility of 
fuel leakage. Turn the valve lever to the OFF position (see page 6).

Draining the Fuel Tank and Carburetor

1. Place an approved gasoline container below the carburetor, and 
use a funnel to avoid spilling fuel.

2. Move the fuel valve lever to the OFF position, loosen the 
carburetor drain bolt by turning 1 to 2 turns counterclockwise 
and drain the fuel from the carburetor (see page 6).

3. Remove the sediment cup, and then move the fuel valve lever 
to the ON position and drain the fuel from the fuel tank (see 
page 4).

4. After all fuel has drained into the container, tighten the 
carburetor drain bolt securely.

5. Reinstall a new O-ring and sediment cup.

6. Move the fuel valve lever to the OFF position.

Engine Oil

1. Change the engine oil (see page 9).

2. Remove the spark plug (see page 12).

3. Pour a teaspoon 5 -10 cm3 (5 -10 cc) of clean engine oil into 
the cylinder.

4. Pull the starter rope several times to distribute the oil in the 
cylinder.

5. Reinstall the spark plug.

6. Pull the starter rope slowly until resistance is felt. This will close 
the valves so moisture cannot enter the engine cylinder. Return 
the starter rope gently.

Gasoline is highly flammable and explosive, and you can 
be burned or seriously injured when handling fuel.

� Stop the engine and let it cool.
� Keep heat, sparks, and flame away.
� Refuel only outdoors.
� Wipe up spills immediately.

FUEL VALVE LEVER

O-RING
(Replace)

SEDIMENT CUP

CARBURETOR DRAIN BOLT

ON
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ENGLISH 15

FUSE REPLACEMENT (applicable types)

The electric starter relay circuit and battery charging circuit are 
protected by a fuse. If the fuse burns out, the electric starter will 
not operate. The engine can be started manually if the fuse burns 
out, but running the engine will not charge the battery.

1. Remove the 6×12 mm special screw from the rear cover of the
engine switch box, and remove the rear cover.

2. Remove the fuse cover, then pull out and inspect the fuse.

If the fuse is burnt out, discard the burnt-out fuse. Install a new 
fuse with the same rating as the one that was removed, and 
reinstall the cover.
If you have questions regarding the rating of the original fuse, 
contact Discount-equipment.

Never use a fuse with a rating greater than the one originally 

equipped with the engine. Serious damage to the electrical 

system or a fire could result.

3. Reinstall the rear cover. Install the 6×12 mm screw and tighten
it securely.

Frequent fuse failure usually indicates a short circuit or an 
overload in the electrical system. 

FUSE
COVER

ENGINE SWITCH
REAR COVER

6 × 12 mm
SPECIAL SCREW

FUSE

TAKING CARE OF UNEXPECTED PROBLEMS

ENGINE WILL NOT START

ENGINE LACKS POWER

Possible Cause Correction

Battery discharged. Recharge battery.

Fuse burnt out. Replace fuse. (p. 15).

Fuel valve lever OFF. Move lever to ON position.

Choke OPEN. Move lever to CLOSED position 
unless the engine is warm.

Engine switch OFF. Turn engine switch to ON 
position.

Engine oil level low (Oil Alert 
models).

Fill with the recommended oil to 
the proper level (p. 9).

Out of fuel. Refuel (p. 8).

Bad fuel; engine stored without 
treating or draining gasoline, or 
refueled with bad gasoline.  

Drain fuel tank and carburetor 
(p. 14). Refuel with fresh 
gasoline (p. 8).

Spark plug faulty, fouled, or 
improperly gapped.

Gap or replace spark plug 
(p. 12).

Spark plug wet with fuel 
(flooded engine).

Dry and reinstall spark plug. 
Start engine with throttle lever 
in MAX. position.

Fuel filter restricted, carburetor 
malfunction, ignition 
malfunction, valves stuck, etc. 

Take engine to your servicing 
dealer, or refer to shop manual.

Possible Cause Correction

Filter element(s) restricted. Clean or replace filter 
element(s) (p. 10 -11).

Bad fuel; engine stored without 
treating or draining gasoline, or 
refueled with bad gasoline.  

Drain fuel tank and carburetor 
(p. 14). Refuel with fresh 
gasoline (p. 8).

Fuel filter restricted, carburetor 
malfunction, ignition 
malfunction, valves stuck, etc. 

Take engine to your servicing 
dealer, or refer to shop manual.
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16 ENGLISH

SERIAL NUMBER &
ENGINE TYPE LOCATION

ELECTRIC STARTER
(applicable types)

Remote Control Linkage

The throttle and choke control levers are provided with holes for 
optional cable attachment. The following illustrations show 
installation examples for a solid wire cable and for a flexible, 
braided wire cable. If using a flexible, braided wire cable, add a 
return spring as shown.

It is necessary to loosen the throttle lever friction nut when 
operating the throttle with a remote-mounted control.

REMOTE THROTTLE LINKAGE

Flexible wire core
mounting

Solid wire core
mounting

WIRE

5 mm
CIRCLIP

4 mm SCREW

WIRE HOLDER

THROTTLE
LEVER

OPTIONAL

REMOTE CHOKE LINKAGE

WIRE HOLDER

THROTTLE LEVER
FRICTION NUT

4 mm SCREW

WIRE

5 mm CIRCLIP

TECHNICAL INFORMATION

Serial Number Location

Record the engine serial number in the 
space below. You will need this 
information when ordering parts and 
when making technical or warranty 
inquiries.

Engine serial number: __ __ __ __ — __ __ __ __ __ __ __

Engine type: ___ ___ ___ ___

Date Purchased: ______ / ______ / ______

Battery Connections for Electric Starter (applicable types)

Recommended Battery

Be careful not to connect the battery in reverse polarity, as this will 
short circuit the battery charging system. Always connect the 
positive (+) battery cable to the battery terminal before connecting 
the negative (-) battery cable, so your tools cannot cause a short 
circuit if they touch a grounded part while tightening the positive 
(+) battery cable end.

WARNING: Battery posts, terminals, and related accessories 
contain lead and lead compounds. Wash hands after handling.

1. Connect the battery positive (+) cable to the starter solenoid 
terminal as shown.

2. Connect the battery negative (-) cable to an engine mounting 
bolt, frame bolt, or other good engine ground connection.

3. Connect the battery positive (+) cable to the battery positive 
(+) terminal as shown.

4. Connect the battery negative (-) cable to the battery negative 
(-) terminal as shown.

5. Coat the terminals and cable ends with grease.

GX240
GX270

12 V -14 Ah ~ 12 V - 30 Ah

GX340
GX390 

 12 V -18 Ah ~ 12 V - 30 Ah

A battery can explode if you do not follow the correct 
procedure, seriously injuring anyone nearby.

Keep all sparks, open flames, and smoking materials 
away from the battery.

POSITIVE (+) BATTERY CABLE

STARTER
SOLENOID

NEGATIVE (-)
BATTERY CABLE
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ENGLISH 17

Source of Emissions

The combustion process produces carbon monoxide, oxides of 
nitrogen, and hydrocarbons. Control of hydrocarbons and oxides 
of nitrogen are very important because, under certain conditions, 
they react to form photochemical smog when subjected to 
sunlight. Carbon monoxide does not react in the same way, but it 
is toxic.

Honda utilizes appropriate air/fuel ratios and other emissions 
control systems to reduce the emissions of carbon monoxide, 
oxides of nitrogen, and hydrocarbons.
Additionally, Honda fuel systems utilize components and control 
technologies to reduce evaporative emissions.

The U.S., California Clean Air Act, and Environment Canada

EPA, California, and Canadian regulations require all manufacturers 
to furnish written instructions describing the operation and 
maintenance of emission control systems.

The following instructions and procedures must be followed in 
order to keep the emissions from your Honda engine within the 
emission standards.

Tampering and Altering

Tampering with or altering the emission control system may 

increase emissions beyond the legal limit. 

Among those acts that constitute tampering are:

� Removal or alteration of any part of the intake, fuel, or exhaust systems.
� Altering or defeating the governor linkage or speed-adjusting mechanism

to cause the engine to operate outside its design parameters.

Problems That May Affect Emissions

If you are aware of any of the following symptoms, have your 
engine inspected and repaired by your servicing dealer.

� Hard starting or stalling after starting.
� Rough idle.
� Misfiring or backfiring under load.
� Afterburning (backfiring).
� Black exhaust smoke or high fuel consumption.

Replacement Parts

The emissions control systems on your new Honda engine were 
designed, built, and certified to conform with EPA, California, and 
Canadian emissions regulations. We recommend the use of Honda 
Genuine parts whenever you have maintenance done. These 
original-design replacement parts are manufactured to the same 
standards as the original parts, so you can be confident of their 
performance. Honda cannot deny coverage under the emission 
warranty solely for the use of non-Honda replacement parts or 
service performed at a location other than an authorized Honda 
dealership; you may use comparable EPA certified parts, and have 
service performed at non-Honda locations. However, the use of 
replacement parts that are not of the original design and quality 
may impair the effectiveness of your emissions control system.

A manufacturer of an aftermarket part assumes the responsibility 
that the part will not adversely affect emissions performance. The 
manufacturer or rebuilder of the part must certify that use of the 
part will not result in a failure of the engine to comply with 
emissions regulations.

Carburetor Modifications for High Altitude Operation

At high altitude, the standard carburetor air-fuel mixture will be too 
rich. Performance will decrease, and fuel consumption will 
increase. A very rich mixture will also foul the spark plug and cause 
hard starting. Operation at an altitude that differs from that at 
which this engine was certified, for extended periods of time, may 
increase emissions.

High altitude performance can be improved by specific 
modifications to the carburetor. If you always operate your engine 
at altitudes above 1,500 meters (5,000 feet), have your servicing 
dealer perform this carburetor modification. This engine, when 
operated at high altitude with the carburetor modifications for high 
altitude use, will meet each emission standard throughout its useful 
life.

Even with carburetor modification, engine horsepower will 
decrease about 3.5% for each 300 meter (1,000 foot) increase in 
altitude. The effect of altitude on horsepower will be greater than 
this if no carburetor modification is made.

When the carburetor has been modified for high altitude operation, 

the air-fuel mixture will be too lean for low altitude use. Operation 

at altitudes below 1,500 meters (5,000 feet) with a modified 

carburetor may cause the engine to overheat and result in serious 

engine damage. For use at low altitudes, have your servicing dealer 

return the carburetor to original factory specifications.

Emission Control System Information

Emission Control System Warranty

Your new Honda complies with both the U.S. EPA and State of 
California emission regulations. American Honda provides the same 
emission warranty coverage for Honda Power Equipment engines 
sold in all 50 states. In all areas of the United States, your Honda 
Power Equipment engine is designed, built, and equipped to meet 
the U.S. EPA and California Air Resources Board emission standard 
for spark ignited engines.

Warranty Coverage

Honda Power Equipment engines certified to CARB and EPA 
regulations are covered by this warranty to be free from defects in 
materials and workmanship that may keep it from meeting the 
applicable EPA and CARB emissions requirements for a minimum of 
2 years or the length of the Honda Power Equipment Distributor’s 

Limited Warranty, whichever is longer, from the original date of 
delivery to the retail purchaser. This warranty is transferable to 
each subsequent purchaser for the duration of the warranty period. 
Warranty repairs will be made without charge for diagnosis, parts, 
and labor. Information about how to make a warranty claim, as 
well as a description of how a claim can be made and/or how 
service can be provided.
The covered components include all components whose failure 
would increase an engine's emissions of any regulated pollutant or 
evaporative emissions. A list of specific components can be found 
in the separately included emissions warranty statement. Specific 
warranty terms, coverage, limitations and manner of seeking 
warranty service are also set forth in the separately included 
emissions warranty statement.
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18 ENGLISH

Specifications

GX240/GX270 (PTO shaft type S, with fuel tank)

GX340/GX390 (PTO shaft type S, with fuel tank)

*The power rating of the engine indicated in this document is the 
net power output tested on a production engine for the engine 
model and measured in accordance with SAE J1349 at 3,600 
rpm (Net Power) and at 2,500 rpm (Max. Net Torque). Mass 
production engines may vary from this value.
Actual power output for the engine installed in the final machine 
will vary depending on numerous factors, including the operating 
speed of the engine in application, environmental conditions, 
maintenance, and other variables.

Length×Width×Height   355×428×422 mm
(14.0×16.9×16.6 in)

Dry mass [weight]  25.8 kg (56.9 lbs)

Engine type 4-stroke, overhead valve, single cylinder

Displacement 
[Bore×Stroke] 

270 cm3 (16.5 cu-in) 
 [77.0×58.0 mm (3.0×2.3 in)]

Net power 
(in accordance 
with SAE J1349*)

GX240
5.9 kW (8.0 PS, 7.9 bhp) 

at 3,600 rpm

GX270
6.3 kW (8.6 PS, 8.4 bhp) 

at 3,600 rpm

Max. Net torque 
(in accordance 
with SAE J1349*)

GX240
18.3 N∙m (1.86 kgf∙m, 13.4 lbf∙ft) 

at 2,500 rpm

GX270
19.1 N∙m (1.94 kgf∙m, 14.1 lbf∙ft) 

at 2,500 rpm

Engine oil capacity 1.1 L (1.2 US qt, 1.0 lmp qt)

Fuel tank capacity 5.3 L (1.40 US gal, 1.17 lmp gal)

Cooling system Forced air

Ignition system C.D.I. magneto

PTO shaft rotation Counterclockwise

Length×Width×Height 380×460×448 mm
(15.0×18.1×17.6 in)

Dry mass [weight]  31.7 kg (69.9 lbs)

Engine type 4-stroke, overhead valve, single cylinder

Displacement 
[Bore×Stroke] 

389 cm3 (23.7 cu-in) 
 [88.0×64.0 mm (3.5×2.5 in)]

Net power 
(in accordance 
with SAE J1349*)

GX340
8.0 kW (10.9 PS, 10.7 bhp) 

at 3,600 rpm

GX390
8.7 kW (11.8 PS, 11.7 bhp) 

at 3,600 rpm

Max. Net torque 
(in accordance 
with SAE J1349*)

GX340
26.4 N∙m (2.69 kgf∙m, 19.5 lbf∙ft)

at 2,500 rpm

GX390
26.5 N∙m (2.7 kgf∙m, 19.5 lbf∙ft) 

at 2,500 rpm

Engine oil capacity 1.1 L (1.2 US qt, 1.0 lmp qt)

Fuel tank capacity 6.1 L (1.61 US gal, 1.34 lmp gal)

Cooling system Forced air

Ignition system C.D.I. magneto

PTO shaft rotation Counterclockwise

Maintenance

As the power equipment engine owner, you are responsible for 
completing all required maintenance listed in your owner's manual. 
Honda recommends that you retain all receipts covering 
maintenance on your power equipment engine, but Honda cannot 
deny warranty coverage solely for the lack of receipts or for your 
failure to ensure that all scheduled maintenance has been 
completed.
Follow the MAINTENANCE SCHEDULE on page 7.
Remember that this schedule is based on the assumption that your 
engine will be used for its designed purpose. Sustained high-load or 
high-temperature operation, or use in dusty conditions, will require 
more frequent service.

Air Index

(Models certified for sale in California)

An Air Index Information label is applied to engines certified to an 
emission durability time period in accordance with the requirements 
of the California Air Resources Board.

The bar graph is intended to provide you, our customer, the ability 
to compare the emissions performance of available engines. The 
lower the Air Index, the less pollution.

The durability description is intended to provide you with 
information relating to the engine’s emission durability period. The 
descriptive term indicates the useful life period for the engine’s 
emission control system. See your Emission Control System 

Warranty for additional information.

Descriptive Term Applicable to Emissions Durability Period

Moderate      50 hours (0–80 cc, inclusive)
   125 hours (greater than 80 cc)

Intermediate    125 hours (0–80 cc, inclusive)
   250 hours (greater than 80 cc)

Extended    300 hours (0–80 cc, inclusive)
   500 hours (greater than 80 cc)
1,000 hours (225 cc and greater)
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ENGLISH 19

Wiring Diagrams 

With Oil Alert and Electric Starter

With Oil Alert and Without Electric Starter

CONTROL BOX

RECTIFIER

ENGINE SWITCH

OIL LEVEL SWITCH

CHARGING COIL

SPARK PLUG

STARTER MOTOR

STARTER SOLENOID

BATTERY (12 V)

Black

Yellow

Blue

Green

Red

White

Brown

Orange

Light blue

Light green

Pink

Gray

Br

O

Lb

Lg

P

Gr

Bl

Y

Bu

G

R

W

FUSE

Type with Oil Alert unit

IGNITION COIL

CIRCUIT PROTECTOR

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

(7)

(8)

(9)

(10)

(11)

(12)

(13)

Tune-up Specifications GX240/GX270/GX340/GX390

Quick Reference Information

ITEM SPECIFICATION MAINTENANCE

Spark plug gap  0.7 – 0.8 mm 
(0.028 – 0.031 in)

Refer to page: 12

Idle speed 1,400 ± 150 rpm Refer to page: 13

Valve clearance 
(cold)

IN: 0.15 ± 0.02 mm 
EX: 0.20 ± 0.02 mm

See Discount-
equipment

Other 
specifications

No other adjustments needed.

Fuel Unleaded gasoline (Refer to page 8)

U.S. Pump octane rating 86 or higher

Except 
U.S.

Research octane rating 91 or higher

Pump octane rating 86 or higher

Engine oil SAE 10W-30, API SJ or later, for general use.  
Refer to page 8.

Reduction 
case oil

Same oil as engine oil, see above (applicable 
types).

Spark plug BPR6ES (NGK)
W20EPR-U (DENSO)

Maintenance Before each use:
� Check engine oil level. Refer to page 9.
� Check reduction case oil (applicable types). Refer

to page 9.
� Check air filter. Refer to page 10.

First 20 hours:
� Change engine oil. Refer to page 9.
� Change reduction case oil (applicable types).

Refer to page 9.

Subsequent:
Refer to the maintenance schedule on page 7.
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We sell worldwide for the brands: Genie, Terex, JLG, MultiQuip, Mikasa, Essick, Whiteman, 
Mayco, Toro Stone, Diamond Products, Generac Magnum, Airman, Haulotte, Barreto, Power 

Blanket, Nifty Lift, Atlas Copco, Chicago Pneumatic, Allmand, Miller Curber, Skyjack, Lull, 
Skytrak, Tsurumi, Husquvarna Target, Stow, Wacker, Sakai, Mi-T-M, Sullair,  Basic, Dynapac, 
MBW, Weber, Bartell, Bennar Newman, Haulotte, Ditch Runner, Menegotti, Morrison, Contec, 
Buddy, Crown, Edco, Wyco, Bomag, Laymor, EZ Trench,  Bil-Jax, F.S. Curtis, Gehl Pavers, Heli, 
Honda, ICS/PowerGrit, IHI, Partner, Imer, Clipper, MMD, Koshin, Rice, CH&E, General Equip-

ment ,Amida, Coleman, NAC, Gradall, Square Shooter, Kent, Stanley, Tamco, Toku, Hatz, 
Kohler, Robin, Wisconsin, Northrock, Oztec, Toker TK, Rol-Air, APT, Wylie, Ingersoll Rand / 
Doosan, Innovatech, Con X, Ammann, Mecalac, Makinex, Smith Surface Prep,Small Line, 

Wanco, Yanmar

Discount-Equipment.com is your online resource for 
commercial and industrial quality parts and equipment sales.

561-964-4949
visit us on line @ www.discount-equipment.com

TO PURCHASE THIS PRODUCT PLEASE CONTACT US

Select an option below to find your Equipment

Equipment Financing and 
Extended Warranties Available

http://www.discount-equipment.com
http://www.discount-equipment.com/category/6837-manufacturers/
http://www.discount-equipment.com
http://www.discount-equipment.com/category/4-new-equipment/
http://www.discount-equipment.com/leads/
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MANUEL DE L'UTILISATEUR

GX240�GX270�GX340�GX390

Les illustrations contenues dans ce document sont principalement basées 
sur le modèle : arbre de prise de force type S, avec réservoir de carburant
� L'illustration peut varier en fonction du type.

Proposition 65 de l'Etat de Californie

Ce produit contient ou émet des substances 
chimiques déclarées responsables de cancers, 

de malformations congénitales ou d'autres 
anomalies de la reproduction par l'Etat de Californie

SOMMAIRE

ATTENTION
L'échappement du moteur contient des 

substances chimiques déclarées responsables 
de cancers, de malformations congénitales 

ou d'autres anomalies de la reproduction par 
l'Etat de Californie.
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précédé d'un symbole de mise en garde  et de l'une des trois 
mentions DANGER, ATTENTION ou PRECAUTION.

Chaque message vous indique quel est le danger, ce qui peut arriver et 
ce que vous pouvez faire pour éviter ou réduire les blessures.

MESSAGES DE PREVENTION DES DOMMAGES

D'autres messages importants sont précédés du mot REMARQUE.

L'objet de ces messages est de vous aider à ne pas causer de 
dommages au moteur, à d'autres biens ou à l'environnement.

Ces termes signifient :
Le non-respect de ces instructions 
ENTRAINERA des BLESSURES GRAVES, 
voire MORTELLES.

Le non-respect de ces instructions est 
SUSCEPTIBLE d'entraîner des 
BLESSURES GRAVES, voire 
MORTELLES.

Le non-respect de ces instructions est 
SUSCEPTIBLE d'entraîner des 
BLESSURES.

Cette mention signifie :
Votre moteur ou d'autres biens peuvent être 
endommagés si vous ne suivez pas ces instructions.

DANGER

ATTENTION

PRECAUTION

REMARQUE
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INTRODUCTION

Nous vous remercions d'avoir porté votre choix sur un moteur Honda. 
Nous désirons vous aider à faire le meilleur usage de votre nouveau 
moteur et à l'utiliser en sécurité.
Vous trouverez dans ce manuel des informations sur la manière d'y 
parvenir ; veuillez le lire attentivement avant d'utiliser le moteur. En cas 
de problème ou pour toute question concernant votre moteur, veuillez 
vous adresser Discount-equipment.

Toutes les informations de cette publication sont basées sur les 
dernières informations sur le produit disponibles au moment de 
l'impression. Honda Motor Co., Ltd.
se réserve le droit d'apporter des modifications à tout moment sans 
préavis et sans obligation quelconque. Aucune partie de ce document 
ne peut être reproduite sans autorisation écrite.

Ce manuel doit être considéré comme faisant partie du moteur et doit 
l'accompagner en cas de revente.

Pour de plus amples informations sur le démarrage, l'arrêt, l'utilisation 
et les réglages du moteur ou pour des instructions sur tout entretien 
spécial, consultez les instructions accompagnant l'équipement 
commandé par ce moteur.

Etats-Unis, Porto Rico et Iles Vierges américaines :
Nous vous suggérons de lire le bulletin de garantie afin de bien 
comprendre ce que la garantie couvre et vos responsabilités en tant 
que propriétaire. Le bulletin de garantie est un document séparé que 
vous avez dû en principe recevoir de votre concessionnaire.

MESSAGES DE SECURITE

Votre sécurité et celle des autres sont essentielles. Vous trouverez des 
messages de sécurité importants dans ce manuel et sur le moteur. 
Veuillez les lire attentivement.

Les messages de sécurité vous avertissent de risques potentiels de 
blessures pour vous et les autres. Chaque message de sécurité est 
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2 FRANÇAIS

EMPLACEMENT DE L'ETIQUETTE DE SECURITE

Cette étiquette met en garde contre les risques potentiels de blessures 
graves. Lire attentivement son contenu.
Si l'étiquette se détache ou devient illisible, s'adresser Discount-
equipment pour obtenir une étiquette de rechange.

ETIQUETTE DE MISE EN GARDE Pour l'UE Excepté l'UE

apposée sur le 
produit

fournie avec 
le produit

fournie avec 
le produit

apposée sur le 
produit

fournie avec 
le produit

fournie avec 
le produit

ETIQUETTE DE PRECAUTIONS 

VIS-A-VIS DU SILENCIEUX
Pour l'UE Excepté l'UE

non incluse
fournie avec 
le produit

fournie avec 
le produit

apposée sur le 
produit

fournie avec 
le produit

fournie avec le 
produit

L'essence est très inflammable et explosive. 
Avant de faire le plein de carburant, arrêter le 
moteur et le laisser se refroidir.

Le moteur dégage du monoxyde de carbone 
qui est un gaz toxique. Ne jamais le faire 
fonctionner dans un endroit clos.

Lire le manuel de l'utilisateur avant l'utilisation.

Un silencieux chaud peut brûler. 
Ne pas s'en approcher lorsque le moteur vient de 
tourner.

ETIQUETTE DE PRECAUTIONS 
VIS-A-VIS DU SILENCIEUX

ETIQUETTE DE MISE EN GARDE
(L'étiquette doit se trouver sur le 
réservoir de carburant ou sur le 
couvercle de ventilateur ou
est livrée non collée avec le moteur 
pour être collée par le 
constructeur.)

INFORMATIONS DE SECURITE

� Comprenez bien le fonctionnement de toutes les commandes et
apprenez comment arrêter le moteur rapidement en cas d'urgence.
Veillez à ce que l'opérateur reçoive des instructions adéquates avant
l'utilisation de l'équipement.

� Ne pas autoriser des enfants à utiliser le moteur. Eloigner les enfants
et les animaux de la zone d'utilisation.

� Les gaz d'échappement du moteur contiennent du monoxyde de
carbone toxique. Ne pas faire tourner le moteur sans une aération
adéquate et ne jamais l'utiliser à l'intérieur.

� Le moteur et les gaz d'échappement deviennent très chauds pendant
le fonctionnement. 
Garder le moteur à au moins 1 mètre des bâtiments et des autres 
équipements pendant l'utilisation. Ne pas approcher de matières 
inflammables et ne rien placer sur le moteur pendant son 
fonctionnement.
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FRANÇAIS 3

PARTICULARITES

SYSTEME OIL ALERT® (selon type)

"Oil Alert est une marque déposée aux Etats-Unis."

Le système Oil Alert protège le moteur contre les dommages dus au 
manque d'huile dans le carter moteur. Avant que le niveau d'huile dans 
le carter moteur ne descende sous le seuil de sécurité, le vibreur sonore 
du système Oil Alert avertit l'utilisateur qu'il est nécessaire de remettre 
de l'huile.

Si le moteur s'arrête et ne redémarre pas, vérifier le niveau de l'huile 
moteur (voir page 9) avant de procéder à la recherche d'une autre 
cause de panne.

PROTECTEUR DE CIRCUIT (selon type)

Le protecteur de circuit protège le circuit 
de charge de la batterie. Un court-circuit 
ou une batterie connectée avec une 
polarité inversée déclenche le protecteur 
de circuit.

L'indicateur vert à l'intérieur du 
protecteur de circuit sort pour indiquer 
que le circuit a été coupé. Dans un tel 
cas, rechercher la cause du problème et 
la corriger avant de réenclencher le 
protecteur de circuit.

Enfoncer le bouton du protecteur de 
circuit pour le réenclencher.

PROTECTEUR
DE CIRCUIT

MARCHE

ARRET

EMPLACEMENT DES COMPOSANTS ET 
COMMANDES

BOUCHON DE REMPLISSAGE DE CARBURANT

RESERVOIR DE 
CARBURANT

DEMARREUR 
ELECTRIQUE
(selon type)

BOUCHON DE REMPLISSAGE 
D'HUILE/JAUGEBOUCHON DE 

VIDANGE D'HUILE

SILENCIEUX FILTRE A AIR

LANCEUR

POIGNEE DE LANCEMENT

SAUF TYPES A 
DEMARREUR ELECTRIQUELEVIER DE STARTER

CONTACTEUR MOTEUR

LEVIER DU
ROBINET DE 
CARBURANT

TIRETTE DE 
STARTER
(selon type)

TYPES A DEMARREUR ELECTRIQUE

CONTACTEUR 
MOTEUR

TYPES DE COMMANDES 
DU MOTEUR
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4 FRANÇAIS

UTILISATION

CONSIGNES DE SECURITE D'UTILISATION

Avant d'utiliser le moteur pour la première fois, lire la section 
INFORMATIONS DE SECURITE à la page 2 et la section CONTROLES 

AVANT L'UTILISATION à la page 4.

Dangers du monoxyde de carbone

Par sécurité, ne pas faire fonctionner le moteur dans un endroit clos tel 
qu'un garage. Les gaz d'échappement du moteur contiennent du 
monoxyde de carbone, un gaz toxique qui peut s'accumuler rapidement 
dans un endroit clos et provoquer une intoxication ou la mort.

Pour les consignes de sécurité à observer au démarrage, lors de l'arrêt 
du moteur et pendant l'utilisation, consulter les instructions 
accompagnant l'équipement commandé par ce moteur.

Ne pas faire fonctionner le moteur sur des pentes de plus de 20° (36 %).

DEMARRAGE DU MOTEUR

1. Placer le levier du robinet de carburant sur la position MARCHE.

2. Pour mettre en marche un moteur froid, placer le levier de starter ou 
la tirette de starter (selon type) sur la position FERME.

Les gaz d'échappement contiennent du monoxyde de 
carbone, un gaz toxique qui peut s'accumuler à des 
niveaux dangereux dans des endroits clos.

L'inhalation de monoxyde de carbone peut provoquer des 
évanouissements ou la mort.

Ne jamais faire tourner ce moteur dans un endroit clos, 
même partiellement, où il peut y avoir des personnes.

LEVIER DU ROBINET DE CARBURANT

MARCHE

ARRET

MARCHE

FERME

LEVIER DE STARTER

TIRETTE DE STARTER (selon type)

FERME

OUVERT

OUVERT

FERME

CONTROLES AVANT L'UTILISATION

LE MOTEUR EST-IL PRET A FONCTIONNER ?

Pour la sécurité, le respect de la réglementation sur l'environnement et 
la longévité de l'équipement, il est important de consacrer quelques 
instants à vérifier l'état du moteur avant l'utilisation. Corriger tout 
problème constaté ou confier cette opération au concessionnaire avant 
l'utilisation.

Avant de commencer les contrôles avant l'utilisation, s'assurer que le 
moteur est à l'horizontale et que le contacteur moteur se trouve sur la 
position ARRET.

Toujours vérifier les points suivants avant de mettre le moteur en 
marche :

Vérifier l'état général du moteur

1. Vérifier qu'il n'y a pas de traces de fuites d'huile ou d'essence 
autour du moteur ou au-dessous.

2. Enlever toute saleté ou débris excessifs, tout particulièrement 
autour du silencieux et du lanceur.

3. Vérifier qu'il n'y a pas de signes de dommages.

4. S'assurer que tous les protecteurs et couvercles sont en place et 
que tous les écrous, boulons et vis sont serrés.

Vérifier le moteur

1. Vérifier le niveau de carburant (voir page 8). En démarrant avec un 
réservoir de carburant plein, on évitera ou on réduira les 
interruptions de service pour faire le plein.

2. Vérifier le niveau d'huile du moteur (voir page 9). L'utilisation du 
moteur avec un niveau d'huile trop bas peut l'endommager.

Le système Oil Alert (selon type) arrête automatiquement le moteur 
avant que le niveau d'huile ne descende au-dessous du seuil de 
sécurité. Toutefois, pour éviter l'inconvénient d'un arrêt imprévu, 
toujours vérifier le niveau d'huile du moteur avant le démarrage.

3. Vérifier le niveau d'huile du carter de réducteur sur les types 
applicables (voir page 9). L'huile est essentielle au bon 
fonctionnement et à la longévité du carter de réducteur.

4. Vérifier l'élément de filtre à air (voir page 10). Un élément de filtre à 
air sale limite le passage d'air vers le carburateur, ce qui diminue les 
performances du moteur.

5. Vérifier l'équipement commandé par ce moteur.

Pour les précautions et procédures à observer avant le démarrage 
du moteur, consulter les instructions accompagnant l'équipement 
commandé par ce moteur.

Un entretien incorrect de ce moteur ou l'absence de 
correction d'un problème avant l'utilisation peut 
entraîner un dysfonctionnement important.

Certains dysfonctionnements peuvent entraîner des 
blessures graves voire un décès.

Toujours effectuer les contrôles avant l'utilisation avant 
chaque utilisation et corriger tout problème.
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FRANÇAIS 5

5. Actionner le démarreur.

LANCEUR

Tirer doucement la poignée de lancement jusqu'à ce que l'on 
ressente une résistance, puis la tirer d'un coup sec dans le sens de 
la flèche comme sur la figure ci-dessous. Ramener doucement la 
poignée de lancement en arrière.

Ne pas laisser la poignée de lancement revenir d'elle-même contre 

le moteur. Accompagner doucement son mouvement de retour 

pour ne pas risquer d'endommager le lanceur.

DEMARREUR ELECTRIQUE (selon type) :

Placer la clé sur la position DEMARRAGE 
et la maintenir sur cette position jusqu'à 
ce que le moteur démarre.

Si le moteur ne part pas dans les 
5 secondes, relâcher la clé et attendre 
au moins 10 secondes avant d'actionner 
à nouveau le démarreur.

Ne pas solliciter le démarreur électrique 

pendant plus de 5 secondes d'affilée car 

ceci le ferait surchauffer et pourrait 

l'endommager.

Lorsque le moteur démarre, relâcher la 
clé et la laisser revenir sur la position 
MARCHE.

6. Si l'on a placé le levier de starter ou la tirette de starter (selon type) 
sur la position FERME pour mettre le moteur en marche, les ramener 
progressivement sur la position OUVERT à mesure que le moteur 
chauffe.

POIGNEE DE 
LANCEMENT Sens de la traction

REMARQUE

CONTACTEUR MOTEUR
(selon type)

DEMAR-
RAGE

REMARQUE

FERME

LEVIER DE STARTER

TIRETTE DE STARTER (selon type)

OUVERT

FERME

OUVERT

OUVERT

Pour remettre en marche un moteur chaud, laisser le levier de 
starter ou la tirette de starter sur la position OUVERT.

Certaines applications du moteur utilisent une commande à 
distance de starter plutôt que le levier de starter du moteur 
représenté à la page précédente. Consulter les instructions fournies 
par le fabricant de l'équipement.

3. Déplacer le levier des gaz de la position MINI. jusqu'à 1/3 environ 
vers la position MAXI.

Certaines applications du moteur utilisent une commande à 
distance des gaz plutôt que le levier des gaz du moteur représenté 
ici. Consulter les instructions fournies par le fabricant de 
l'équipement.

4. Placer le contacteur moteur sur la position MARCHE.

LEVIER DES GAZ

POSITION 1/3

MINI.MAXI.MINI.

SAUF TYPES A DEMARREUR 

ELECTRIQUE

CONTACTEUR MOTEUR

TYPES A DEMARREUR 

ELECTRIQUE

MARCHE

CONTACTEUR 
MOTEUR

CONTACTEUR MOTEUR

MARCHE

MARCHE

MARCHE
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6 FRANÇAIS

REGLAGE DU REGIME MOTEUR

Placer le levier des gaz sur la position correspondant au régime moteur 
désiré.

Certaines applications du moteur utilisent une commande à distance 
des gaz plutôt que le levier des gaz du moteur représenté ici. Consulter 
les instructions fournies par le fabricant de l'équipement.

Pour les recommandations de régime moteur, consulter les instructions 
accompagnant l'équipement commandé par ce moteur.

LEVIER DES GAZ

MINI.
MINI.

MAXI.

MAXI.

ARRET DU MOTEUR

Pour arrêter le moteur en cas d'urgence, placer simplement le 
contacteur moteur sur la position ARRET. Dans des conditions 
normales, procéder comme il est indiqué ci-dessous. Consulter les 
instructions fournies par le fabricant de l'équipement.

1. Placer le levier des gaz sur la position MINI.

Certaines applications du moteur utilisent une commande à 
distance des gaz plutôt que le levier des gaz du moteur 
représenté ici.

2. Placer le contacteur moteur sur la position ARRET.

3. Placer le levier du robinet de carburant sur la position ARRET.

MINI.
MINI.

LEVIER DES GAZ

ARRET

ARRET

ARRET

ARRET

SAUF TYPES A DEMARREUR 

ELECTRIQUE

TYPES A DEMARREUR 

ELECTRIQUE

CONTACTEUR MOTEUR

CONTACTEUR MOTEUR

CONTACTEUR 
MOTEUR

ARRET

ARRET

ARRET

LEVIER DU 
ROBINET DE 
CARBURANT

MARCHE
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FRANÇAIS 7

PROGRAMME D'ENTRETIEN

* � Carburateur de type à évent interne et double élément uniquement.
� Type cyclone tous les 6 mois ou 150 heures.

**� Remplacer l'élément de type papier uniquement.
� Type cyclone tous les 2 ans ou 600 heures.

(1) En cas d'utilisation dans des endroits poussiéreux, augmenter la
fréquence d'entretien.

(2) Confier l'entretien de ces points au concessionnaire réparateur à
moins de disposer des outils appropriés et d'avoir les
compétences requises en mécanique. Pour les procédures
d'entretien, consulter le manuel d'atelier Honda.

(3) Pour une utilisation commerciale, consigner le nombre d'heures de
service afin de déterminer la périodicité d'entretien appropriée.

(4) En Europe et dans les autres pays où la directive 2006/42/CE
relative aux machines est en vigueur, ce nettoyage doit être
effectué par le concessionnaire.

L'inobservation de ce programme d'entretien peut entraîner des 
problèmes non couverts par la garantie.

PERIODICITE D'ENTRETIEN (3)
Exécuter l'entretien selon la 
périodicité indiquée en mois ou 
en heures de fonctionnement, à 
la première des deux échéances.

POSTE

A chaque 
utilisation 

Premier 
mois 
ou 

20 h

Tous 
les 3 
mois 
ou 

50 h 

Tous 
les 6 

mois ou 
100 h

Une 
fois par 
an ou 
300 h 

  Se 
reporter 

à la 
page

Huile moteur Contrôle du 
niveau

9

Renouvellement 9

Huile de carter 
de réducteur 
(selon type)  

Contrôle du 
niveau 

9

Renouvellement 10

Filtre à air Contrôle 10

Nettoyage (1) *(1) 10-11

Remplacement **

Coupelle de 
décantation

Nettoyage 12

Bougie Contrôle-réglage 12

Remplacement

Pare-étincelles 
(selon type)

Nettoyage (4) 13

Régime de ralenti Contrôle-réglage (2) 13

Jeu aux soupapes Contrôle-réglage (2) Manuel 
d'atelier

Chambre de 
combustion

Nettoyage Toutes les 1 000 h (2) Manuel 
d'atelier

Réservoir de 
carburant et filtre

Nettoyage (2) Manuel 
d'atelier

Tuyau de carburant Contrôle Tous les 2 ans
(Remplacer si nécessaire) (2)

  Manuel 
d'atelier

CARBURATEUR DE TYPE
A EVENT INTERNE

TUYAU DE RENIFLARD

COLLIER DE TUYAU

TYPE STANDARD

TUYAU DE RENIFLARD

ENTRETIEN DU MOTEUR

L'IMPORTANCE DE L'ENTRETIEN
Un bon entretien est essentiel pour un fonctionnement sûr, économique 
et sans problème. Il contribue également à réduire la pollution.

Pour permettre d'entretenir correctement le moteur, on trouvera aux 
pages suivantes un programme d'entretien, des procédures de contrôle 
de routine et des procédures d'entretien simples pouvant être 
effectuées avec des outils à main de base. D'autres opérations 
d'entretien plus difficiles ou demandant des outils spéciaux seront 
mieux exécutées par des professionnels et devront normalement être 
confiées à un technicien Honda ou à un autre mécanicien qualifié.
Le programme d'entretien s'applique à des conditions d'utilisation 
normales.
Si l'on utilise le moteur dans des conditions sévères telles qu'un 
fonctionnement prolongé sous une charge élevée ou par haute 
température, ou dans des conditions anormalement humides ou 
poussiéreuses, demander au concessionnaire réparateur Honda des 
recommandations pour des besoins et un usage particuliers.
L'entretien, le remplacement ou la réparation des dispositifs et systèmes 
antipollution peuvent être exécutés par toute entreprise ou technicien de 
réparation de moteurs utilisant des pièces "certifiées" aux normes EPA.

SECURITE D'ENTRETIEN
Certaines des consignes de sécurité les plus importantes sont indiquées 
ci-dessous. Il ne nous est toutefois pas possible de vous avertir de tous
les dangers imaginables que vous pouvez courir en exécutant 
l'entretien. Vous êtes seul juge de décider si vous devez ou non 
effectuer un travail donné.

CONSIGNES DE SECURITE
� Avant de commencer un entretien ou une réparation, s'assurer que le

moteur est arrêté. Déconnecter le capuchon de bougie pour ne pas risquer
un démarrage involontaire. Ceci éliminera plusieurs risques potentiels :
– Empoisonnement par le monoxyde de carbone provenant des gaz

d'échappement du moteur.
Utiliser le moteur à l'extérieur loin de toute fenêtre ou porte ouverte.

– Brûlures par des pièces chaudes.
Laisser le moteur et le système d'échappement refroidir avant de
les toucher.

– Blessures par des pièces mobiles.
Ne faire tourner le moteur que si cela est indiqué dans les instructions.

� Lire les instructions avant de commencer et s'assurer que l'on
dispose de l'outillage et des compétences nécessaires.

� Pour diminuer les risques d'incendie ou d'explosion, être prudent
lorsqu'on travaille à proximité de l'essence. Pour nettoyer les pièces,
n'utiliser que des solvants ininflammables et non de l'essence. Ne
pas approcher de cigarettes, étincelles ou flammes des pièces du
système d'alimentation en carburant.

Ne pas oublier que c'est le Discount-equipment qui connaît le mieux le 
moteur et qu'il est parfaitement outillé pour son entretien et sa réparation. 
Pour la meilleure qualité et fiabilité, n'utiliser que des pièces Honda 
authentiques neuves ou leur équivalent pour la réparation et le 
remplacement.

Un entretien incorrect de ce moteur ou l'absence de 
correction d'un problème avant l'utilisation peut entraîner 
un dysfonctionnement important.

Certains dysfonctionnements peuvent entraîner des 
blessures graves voire un décès.

Toujours observer les recommandations et programmes 
de contrôle et d'entretien figurant dans ce manuel.

Un entretien incorrect peut entraîner des problèmes de 
sécurité.

En n'observant pas correctement les instructions et 
précautions d'entretien, on s'expose à de graves 
blessures ou à un danger de mort.

Toujours observer les procédures et précautions de ce 
manuel.
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8 FRANÇAIS

2. Faire le plein jusqu'au bas de la limite de niveau maximum de 
carburant du réservoir. Ne pas trop remplir. Essuyer tout carburant 
renversé avant de mettre le moteur en marche.

3. Faire le plein avec précaution pour éviter de renverser du carburant. 
Ne pas remplir le réservoir de carburant complètement. Dans 
certaines conditions d'utilisation, il peut être nécessaire de baisser 
le niveau du carburant. Après avoir fait le plein, resserrer le 
bouchon de remplissage de carburant à fond.

Garder l'essence loin des veilleuses des appareils, barbecues, appareils 
électriques, outils électriques, etc.

Le carburant renversé ne fait pas seulement courir des risques 
d'incendie ; il est également nuisible pour l'environnement. Essuyer 
immédiatement tout carburant renversé.

HUILE MOTEUR

L'huile est un facteur déterminant pour la performance et la durée de 
service.
Utiliser une huile détergente 4 temps pour automobile.

Huile recommandée

Utiliser une huile moteur 4 temps répondant au minimum aux 
prescriptions pour la catégorie de service API SJ ou ultérieure 
(ou équivalente). 
Toujours vérifier l'étiquette de service API sur le bidon d'huile 
pour s'assurer qu'elle porte bien la mention SJ ou ultérieure 
(ou équivalente).

Une huile SAE 10W-30 est recommandée pour l'utilisation générale. 
Les autres viscosités indiquées dans le tableau peuvent être utilisées 
lorsque la température moyenne du lieu d'utilisation se trouve dans la 
plage indiquée.

NIVEAU MAXIMUM
DE CARBURANT

TEMPERATURE AMBIANTE

REMPLISSAGE EN CARBURANT

Carburant recommandé

Ce moteur est certifié pour fonctionner avec de l'essence sans plomb 
ayant un indice d'octane pompe d'au moins 86 (ou un indice d'octane 
recherche d'au moins 91).
Faire le plein dans un endroit bien ventilé, moteur arrêté. Si le moteur 
vient de tourner, le laisser d'abord se refroidir. Ne jamais faire le plein à 
l'intérieur d'un bâtiment où les vapeurs d'essence peuvent atteindre 
des flammes ou des étincelles.
Il est possible d'utiliser une essence sans plomb ne contenant pas plus 
de 10 % d'éthanol (E10) ou 5 % de méthanol en volume. Le méthanol 
doit contenir des cosolvants et des inhibiteurs de corrosion. 
L'utilisation de carburants ayant une teneur en éthanol ou méthanol 
supérieure à celle indiquée ci-dessus peut occasionner des problèmes 
de démarrage et/ou performances. Elle peut également endommager les 
pièces métalliques, en caoutchouc et en plastique du système 
d'alimentation en carburant. Les dommages au moteur ou problèmes 
de performances résultant de l'utilisation d'un carburant avec des 
pourcentages d'éthanol ou de méthanol supérieurs à ceux qui sont 
indiqués ci-dessus ne sont pas couverts par la garantie.

Si l'on ne compte utiliser l'équipement qu'occasionnellement ou par 
intermittence, consulter la section sur le carburant du chapitre 
REMISAGE DU MOTEUR (voir page 13) qui fournit des informations 
complémentaires sur la dégradation du carburant.

Ne jamais utiliser de l'essence viciée ou contaminée ou un mélange 
d'huile/essence. Empêcher la pénétration de saleté ou eau dans le 
réservoir de carburant.

Le carburant peut endommager la peinture et certains types de 

plastiques. Veiller à ne pas renverser de carburant lorsqu'on remplit le 

réservoir. Les dommages causés par du carburant renversé ne sont pas 

couverts par la Garantie limitée du distributeur.

Pour refaire le plein, consulter les instructions du fabricant fournies 
avec l'équipement. Pour les instructions sur le plein du réservoir de 
carburant standard Honda fourni, voir ce qui suit.

1. Avec le moteur arrêté et sur une surface horizontale, retirer le 
bouchon de remplissage de carburant et vérifier le niveau de 
carburant. Si le niveau de carburant est bas, remplir le réservoir.

Essence sans plomb

Etats-Unis Indice d'octane pompe 86 ou plus

Hors Etats-Unis Indice d'octane recherche 91 ou plus

Indice d'octane pompe 86 ou plus

L'essence est très inflammable et explosive et l'on peut 
se brûler ou se blesser grièvement en la manipulant.

� Arrêter le moteur et le laisser refroidir.
� Ne pas approcher de sources de chaleur, étincelles ou 

flammes.
� Ne faire le plein qu'à l'extérieur.
� Essuyer immédiatement tout déversement.

REMARQUE

BOUCHON DE REMPLISSAGE DE CARBURANT
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FRANÇAIS 9

Le système Oil Alert (selon type) arrête automatiquement le moteur 
avant que le niveau d'huile ne descende au-dessous du seuil de 
sécurité. 
Toutefois, pour éviter l'inconvénient d'un arrêt imprévu, remplir 
jusqu'à la limite maximum et vérifier le niveau régulièrement.

4. Reposer le bouchon de remplissage d'huile/jauge et le serrer à fond.

HUILE DE CARTER DE REDUCTEUR (selon type)

Huile recommandée

Utiliser la même huile que celle recommandée pour le moteur (voir page 8).

Vérification du niveau d'huile

Vérifier le niveau d'huile du carter de réducteur avec le moteur arrêté et 
à l'horizontale.

Carter de réducteur 1/2 avec embrayage centrifuge

1. Retirer le bouchon de remplissage d'huile/jauge et l'essuyer.

2. Remettre le bouchon de remplissage d'huile/jauge dans l'orifice de 
remplissage sans le visser, puis le retirer. Vérifier le niveau d'huile 
sur le bouchon de remplissage d'huile/jauge.

3. Si le niveau d'huile est bas, faire l'appoint d'huile recommandée 
jusqu'au repère de limite maximum de la jauge.

4. Visser le bouchon de remplissage d'huile/jauge et le serrer à fond.

RONDELLE
D'ETANCHEITE
(Remplacer) NIVEAU 

D'HUILE

BOUCHON DE VIDANGE D'HUILE

BOUCHON DE REMPLISSAGE
D'HUILE/JAUGE

LIMITE INFERIEURE

LIMITE 
SUPERIEURE

BOUCHON DE 
REMPLISSAGE 
D'HUILE/JAUGE

Vérification du niveau d'huile

Vérifier le niveau d'huile du moteur avec le moteur arrêté et à 
l'horizontale.

1. Retirer le bouchon de remplissage d'huile/jauge et l'essuyer.

2. Introduire le bouchon de remplissage d'huile/jauge dans le goulot de 
remplissage d'huile comme sur la figure, sans le visser, puis le 
retirer pour vérifier le niveau d'huile.

3. Si le niveau d'huile est proche du repère de limite minimum de la 
jauge ou au-dessous, faire l'appoint d'huile recommandée (voir page 
8) jusqu'au repère de limite maximum (bord inférieur de l'orifice de 
remplissage d'huile). Ne pas trop remplir.

4. Remettre le bouchon de remplissage d'huile/jauge en place.

L'utilisation du moteur avec un niveau d'huile trop bas peut 

l'endommager.

Ce type de dommage n'est pas couvert par la Garantie limitée du 
distributeur.

Le système Oil Alert (selon type) arrête automatiquement le moteur 
avant que le niveau d'huile ne descende au-dessous du seuil de 
sécurité. Toutefois, pour éviter l'inconvénient d'un arrêt imprévu, 
toujours vérifier le niveau d'huile du moteur avant le démarrage.

Renouvellement d'huile

Vidanger l'huile usée alors que le moteur est chaud. La vidange 
s'effectue plus rapidement et plus complètement lorsque l'huile est 
chaude.

1. Placer un récipient approprié sous le moteur pour recueillir l'huile 
usée, puis retirer le bouchon de remplissage d'huile/jauge, le bouchon 
de vidange d'huile et la rondelle d'étanchéité.

2. Vidanger complètement l'huile usée, puis remettre le bouchon de 
vidange d'huile en place avec une rondelle d'étanchéité neuve et le 
serrer à fond.

Se débarrasser de l'huile moteur usée d'une manière compatible 

avec l'environnement. Nous conseillons de la porter dans un 

récipient fermé à la déchetterie locale ou à une station-service pour 

qu'elle soit recyclée. Ne pas la jeter aux ordures ni la déverser dans 

la terre ou dans un égout.

COUPLE: 22,5 N∙m (2,29 kgf∙m)

3. Moteur à l'horizontale, remplir d'huile recommandée (voir page 8) 
jusqu'au repère de limite maximum (bord inférieur de l'orifice de 
remplissage d'huile) de la jauge.

Capacité d'huile moteur : 1,1 L

L'utilisation du moteur avec un niveau d'huile trop bas peut 

l'endommager. Ce type de dommage n'est pas couvert par la 

Garantie limitée du distributeur.

BOUCHON DE REMPLISSAGE D'HUILE/JAUGE LIMITE SUPERIEURE

ORIFICE DE REMPLISSAGE 
D'HUILE
(bord inférieur) LIMITE INFERIEURE

REMARQUE

REMARQUE

REMARQUE

37Z5T6001.fm  Page 9  Wednesday, April 5, 2017  5:02 PM

To o
rde

r g
o t

o D
isc

ou
nt-

Equ
ipm

en
t.c

om



10 FRANÇAIS

Nettoyage

Types à double élément filtrant

1. Retirer l'écrou de couvercle de 
filtre à air du couvercle de filtre 
à air et déposer le couvercle.

2. Retirer l'écrou à oreilles du filtre 
à air et déposer le filtre.

3. Déposer le filtre en mousse du 
filtre en papier.

4. Contrôler les deux éléments du 
filtre à air et les remplacer s'ils 
sont endommagés. Toujours 
remplacer l'élément filtrant en 
papier aux intervalles prévus 
dans le programme d'entretien 
(voir page 7).

TYPE A DOUBLE ELEMENT
FILTRANT STANDARD

ECROU DE COUVERCLE
DE FILTRE A AIR

COUVERCLE DE
FILTRE A AIR

ECROU A OREILLES

ELEMENT FILTRANT
EN PAPIER

ELEMENT FILTRANT
EN MOUSSE

NEZ DE SILENCIEUX

JOINT

TYPE CYCLONE A DOUBLE ELEMENT FILTRANT

ECROU A OREILLES

COUVERCLE DE 
FILTRE A AIR

ECROU A OREILLES

ELEMENT FILTRANT 
EN PAPIER

ELEMENT FILTRANT 
EN MOUSSE

JOINT

Renouvellement d'huile

Vidanger l'huile usée alors que le moteur est chaud. La vidange 
s'effectue plus rapidement et plus complètement lorsque l'huile est 
chaude.

1. Placer un récipient approprié sous le carter de réducteur pour 
recueillir l'huile usée, puis retirer le bouchon de remplissage d'huile/
jauge, le bouchon de vidange et la rondelle.

2. Vidanger complètement l'huile usée, puis remettre le bouchon de 
vidange en place avec une rondelle neuve et le serrer à fond.

Se débarrasser de l'huile moteur usée d'une manière compatible 

avec l'environnement. Nous conseillons de la porter dans un 

récipient fermé à la déchetterie locale ou à une station-service pour 

qu'elle soit recyclée. Ne pas la jeter aux ordures ni la déverser dans 

la terre ou dans un égout.

3. Avec le moteur à l'horizontale, remplir d'huile recommandée (voir 
page 8) jusqu'au repère de limite maximum de la jauge. Pour vérifier 
le niveau d'huile, introduire la jauge sans la visser dans l'orifice de 
remplissage et la retirer.

Contenance en huile du carter de réducteur : 0,30 L

L'utilisation du moteur avec un niveau d'huile de transmission trop 

bas peut endommager la transmission.

4. Visser le bouchon de remplissage d'huile/jauge et le serrer à fond.

FILTRE A AIR

Un filtre à air sale restreint le passage d'air vers le carburateur et réduit 
ainsi les performances du moteur. Si l'on utilise le moteur dans des 
endroits très poussiéreux, nettoyer le filtre à air plus souvent qu'il n'est 
indiqué dans le PROGRAMME D'ENTRETIEN (voir page 7).

Faire fonctionner le moteur sans filtre à air ou avec un filtre à air abîmé 

risque d'encrasser le moteur et de provoquer l'usure rapide du moteur. 

Ce type de dommage n'est pas couvert par la Garantie limitée du 
distributeur.

Contrôle

Déposer le couvercle de filtre à air et contrôler les éléments filtrants. 
Nettoyer ou remplacer des éléments filtrants sales. Toujours remplacer 
des éléments filtrants endommagés. Si le moteur est doté d'un filtre à 
air à bain d'huile, vérifier également le niveau d'huile.

Pour les instructions relatives au filtre à air et à l'élément filtrant pour 
votre type de moteur, voir pages 10-11.

REMARQUE

REMARQUE

BOUCHON DE VIDANGE

BOUCHON DE 
REMPLISSAGE 
D'HUILE/JAUGE

LIMITE INFERIEURE

LIMITE 
SUPERIEURE

REMARQUE
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FRANÇAIS 11

4. Vider l'huile usée du boîtier de filtre à air et laver toute saleté 
accumulée avec un solvant ininflammable, puis sécher le boîtier.

5. Remplir le boîtier de filtre à air jusqu'au repère NIVEAU D'HUILE 
avec la même huile que celle recommandée pour le moteur (voir 
page 8).

Contenances en huile :

GX240/GX270 : 60 cm3

GX340/GX390 : 80 cm3

6. Remonter le filtre à air et serrer l'écrou à oreilles à fond.

Types minces

1. Défaire les clips du couvercle de 
filtre à air, retirer le couvercle de 
filtre à air et sortir l'élément de filtre 
à air.

2. Laver l'élément dans une solution 
de détergent de ménage et d'eau 
chaude, puis le rincer entièrement 
ou le laver dans un solvant non 
inflammable ou à point d'éclair 
élevé. Laisser sécher complètement 
l'élément.

3. Tremper l'élément de filtre à air 
dans de l'huile moteur propre, puis 
en exprimer l'huile en excès. S'il 
reste trop d'huile dans l'élément, le 
moteur fumera au premier 
démarrage.

4. Reposer l'élément de filtre à air et le couvercle.

TYPE A BAIN D'HUILE

CHAPEAU

LAINE D'ACIER

NIVEAU D'HUILE

BOITIER DE 
FILTRE
A AIR

GRILLE

ELEMENT
FILTRANT

COUVERCLE DE
FILTRE A AIR

ECROU A OREILLES

COUVERCLE DE 
FILTRE A AIR

ELEMENT DE FILTRE A AIR

Nettoyer

Ne pas tordre.

Presser et sécher Tremper dans l'huile Presser

Ne pas tordre.

5. Nettoyer les éléments du filtre à air s'ils doivent être réutilisés.

Elément filtrant en papier : tapoter doucement l'élément filtrant à plusieurs 
reprises sur une surface dure pour en détacher la saleté ou appliquer un jet 
d'air comprimé [207 kPa (2,1 kgf/cm2) maximum] à travers l'élément 
filtrant depuis l'intérieur. Ne jamais essayer de faire partir la saleté avec 
une brosse ; ceci ne ferait qu'enfoncer la saleté dans les fibres.

Elément de filtre à air en mousse : nettoyer l'élément dans de l'eau 
savonneuse chaude, le rincer et le laisser sécher complètement. On 
pourra également le nettoyer dans un solvant ininflammable, puis le 
laisser sécher. Tremper l'élément filtrant dans de l'huile moteur 
propre, puis en éliminer toute huile en excès. S'il reste trop d'huile 
dans la mousse, le moteur fumera au démarrage.

6. TYPE CYCLONIQUE SEULEMENT: Tapoter doucement le couvercle du filtre 
à air à plusieurs reprises sur une surface dure pour en détacher la saleté ou 
appliquer un jet d'air comprimé [sans dépasser 207 kPa (2,1 kgf/cm2, 
30 psi)] à travers le couvercle du filtre à air depuis l'extérieur.

7. Essuyer la saleté à l'intérieur du boîtier et du couvercle de filtre à air 
à l'aide d'un chiffon humide. Veiller à ce que la saleté ne pénètre 
pas dans le conduit d'air menant au carburateur.

8. Placer l'élément filtrant en mousse sur l'élément en papier, puis 
reposer le filtre à air assemblé. S'assurer que le joint est en place 
sous le filtre à air. Serrer l'écrou à oreilles à fond.

9. Reposer le couvercle du filtre à air et serrer l'écrou à fond.

Type à bain d'huile

1. Retirer l'écrou à oreilles et déposer le chapeau et le couvercle du 
filtre à air.

2. Déposer l'élément filtrant du couvercle. Laver le couvercle et 
l'élément filtrant dans de l'eau savonneuse chaude, les rincer et les 
laisser sécher complètement. On pourra également le nettoyer dans 
un solvant ininflammable, puis le laisser sécher.

3. Tremper l'élément filtrant dans de l'huile moteur propre, puis en 
éliminer toute huile en excès. S'il reste trop d'huile dans la mousse, 
le moteur fumera.

Nettoyer

Ne pas tordre.

Presser et sécher Tremper dans l'huile Presser

Ne pas tordre.

Nettoyer

Ne pas tordre.

Presser et sécher Tremper dans l'huile Presser

Ne pas tordre.
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12 FRANÇAIS

BOUGIE

Bougies : BPR6ES (NGK)
W20EPR-U (DENSO)

Cette bougie possède l'indice thermique correct pour des températures 
normales de fonctionnement du moteur.

Une bougie incorrecte peut provoquer des dommages au moteur.

Si le moteur vient de tourner, le laisser se refroidir avant toute 
intervention sur la bougie.

Pour que les performances soient bonnes, la bougie doit avoir un 
écartement des électrodes correct et ne pas être encrassée.

1. Déconnecter le capuchon de 
bougie et nettoyer toute 
saleté autour de la bougie.

2. Déposer la bougie avec une 
clé à bougie de 21 mm.

3. Contrôler visuellement la 
bougie. La remplacer si elle 
est endommagée ou très 
encrassée, si sa rondelle 
d'étanchéité est en mauvais 
état ou si son électrode est 
usée.

4. Mesurer l'écartement des 
électrodes avec un calibre 
d'épaisseur à fils. Corriger 
l'écartement si nécessaire en 
pliant prudemment l'électrode 
latérale.
L'écartement doit être de : 
0,7 – 0,8 mm 

5. Reposer la bougie avec 
précaution à la main pour 
éviter de foirer son filetage.

6. Lorsque la bougie a touché son siège, continuer à la serrer avec une 
clé à bougie de 21 mm pour comprimer la rondelle d'étanchéité.

Si la bougie est neuve, la serrer de 1/2 tour après qu'elle a touché 
son siège pour comprimer la rondelle.

Si elle a déjà été utilisée, la serrer de 1/8 à 1/4 de tour après qu'elle 
a touché son siège pour comprimer la rondelle.

COUPLE: 18 N∙m (1,8 kgf∙m)

Une bougie insuffisamment serrée peut surchauffer et endommager 

le moteur.

Un serrage excessif de la bougie peut endommager le filetage dans 

la culasse.

7. Fixer le capuchon de bougie sur la bougie.

REMARQUE

CLE A BOUGIE

ELECTRODE LATERALE

0,7 – 0,8 mm
  

RONDELLE
D'ETANCHEITE

REMARQUE

COUPELLE DE DECANTATION

Nettoyage

1. Placer le levier du robinet de carburant sur la position ARRET, puis 
déposer la coupelle de décantation, le filtre et le joint torique.

2. Laver la coupelle de décantation et le filtre dans un solvant 
ininflammable et les sécher complètement.

3. Reposer le filtre, un joint torique neuf et la coupelle de décantation. 
Serrer la coupelle de décantation à fond.

4. Placer le levier de robinet de carburant sur la position MARCHE et 
vérifier s'il n'y a pas de fuites. 

L'essence est très inflammable et explosive et l'on peut 
se brûler ou se blesser grièvement en la manipulant.

� Arrêter le moteur et le laisser refroidir.
� Ne pas approcher de sources de chaleur, étincelles ou 

flammes.
� Ne faire le plein qu'à l'extérieur.
� Essuyer immédiatement tout déversement.

LEVIER DU ROBINET 
DE CARBURANT
FILTRE

COUPELLE DE 
DECANTATION

JOINT TORIQUE 
(remplacer)

ARRET

FILTRE 
(vu du dessous)

Aligner
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FRANÇAIS 13

CONSEILS ET SUGGESTIONS UTILES

REMISAGE DU MOTEUR

Préparation au remisage
Une préparation au remisage appropriée est essentielle pour maintenir le 
moteur en bon état de fonctionnement et lui conserver son bel aspect. 
Les opérations suivantes contribueront à empêcher que la rouille et la 
corrosion n'affectent le fonctionnement et l'aspect du moteur et à 
faciliter le démarrage du moteur lors de sa remise en service.

Nettoyage
Si le moteur vient de tourner, le laisser se refroidir pendant au moins 
une demi-heure avant le nettoyage. Nettoyer toutes les surfaces 
extérieures, faire les retouches de peinture nécessaires et enduire 
toutes les parties susceptibles de rouiller d'une légère couche d'huile.

L'utilisation d'un tuyau d'arrosage ou d'un dispositif de lavage sous 
pression peut faire pénétrer de l'eau dans le filtre à air ou dans 
l'ouverture du silencieux. L'eau dans le filtre à air imbibe alors 
l'élément filtrant, et l'eau qui traverse l'élément filtrant ou le silencieux 
peut pénétrer dans le cylindre et causer des dommages.

Carburant

Selon le lieu d'utilisation de l'équipement, le carburant peut se 
dégrader et s'oxyder rapidement. La dégradation et l'oxydation du 
carburant peuvent se produire en seulement 30 jours et provoquer des 
dommages au carburateur et/ou système d'alimentation en carburant. 
Pour les recommandations sur le remisage local, se renseigner auprès 
du concessionnaire. 

L'essence s'oxyde et se dégrade lors du remisage. Une essence 
dégradée rend le démarrage difficile et laisse des dépôts de gomme 
susceptibles de boucher le système d'alimentation en carburant. 
Si l'essence dans le moteur se dégrade pendant le remisage, une 
intervention sur le carburateur et d'autres pièces du système 
d'alimentation en carburant ou leur remplacement peut être nécessaire.

Le temps que l'essence peut rester dans votre réservoir de carburant et 
dans le carburateur sans causer de problèmes de fonctionnement peut 
varier en fonction de facteurs tels que les mélanges d'essence, les 
températures de stockage, et si le réservoir de carburant est 
partiellement ou complètement rempli. L'air dans un réservoir de 
carburant partiellement rempli favorise la dégradation du carburant. 
Des températures de stockage très élevées accélèrent la détérioration 
du carburant. Des problèmes de dégradation du carburant peuvent 
survenir après quelques mois ou même plus rapidement si l'essence 
n'était pas fraîche lorsqu'on a fait le plein.

Les dommages du système d'alimentation en carburant ou les 
problèmes de performances du moteur qui résultent d'une mauvaise 
préparation au remisage ne sont pas couverts par la Garantie limitée du 
distributeur.

On peut prolonger la durée de vie du carburant lors du remisage en 
ajoutant un stabilisateur d'essence spécialement formulé à cet effet ou 
l'on peut éviter les problèmes de dégradation du carburant en 
vidangeant le réservoir de carburant et le carburateur.

Ajout d'un stabilisateur d'essence pour prolonger la durée de stockage 
du carburant

Lorsqu'on ajoute un stabilisateur d'essence, remplir le réservoir de 
carburant avec de l'essence fraîche. Si le réservoir n'est que 
partiellement rempli, l'air à l'intérieur favorise la dégradation du 
carburant pendant le remisage. Si l'on garde un bidon d'essence pour le 
ravitaillement, veiller à ce qu'il ne contienne que de l'essence fraîche.

1. Ajouter le stabilisateur d'essence en suivant les instructions du 
fabricant.

2. Après avoir ajouté le stabilisateur d'essence, faire tourner le moteur 
à l'extérieur pendant 10 minutes pour être sûr que l'essence traitée 
a remplacé l'essence non traitée dans le carburateur.

3. Arrêter le moteur.

REMARQUE

REMARQUE

PARE-ETINCELLES (selon type)

En Europe et dans les autres pays où la directive 2006/42/CE relative aux 
machines est en vigueur, ce nettoyage doit être effectué par le 
concessionnaire.
Selon le type de moteur, le pare-étincelles peut être une pièce standard 
ou en option. Dans certaines zones, il n'est pas autorisé d'utiliser un 
moteur sans pare-étincelles. Se renseigner sur la réglementation locale. 
Un pare-étincelles est en vente chez les concessionnaires Honda 
agréés. 
Le pare-étincelles doit être entretenu toutes les 100 heures pour 
pouvoir continuer à fonctionner de la manière prévue.
Si le moteur vient de tourner, le silencieux sera chaud. Le laisser se 
refroidir avant de contrôler le pare-étincelles.

Dépose du pare-étincelles

1. Retirer les deux écrous de 8 mm et déposer le silencieux du 
cylindre.

2. Retirer les trois vis de 4 mm du déflecteur d'échappement et 
déposer le déflecteur.

3. Retirer la vis de 6 mm et les quatre vis de 5 mm du protecteur de 
silencieux et déposer le protecteur de silencieux.

4. Retirer les deux vis de 5 mm du pare-étincelles et déposer le 
pare-étincelles du silencieux.

1. Utiliser une brosse pour retirer la calamine 
de l'écran du pare-étincelles. Veiller à ne pas 
endommager l'écran. Remplacer le pare-
étincelles s'il est cassé ou percé.

2. Reposer le pare-étincelles, le protecteur de 
silencieux, le déflecteur d'échappement et le 
silencieux dans l'ordre inverse du démontage.

REGIME DE RALENTI

Réglage

1. Mettre le moteur en marche à 
l'extérieur et le laisser chauffer 
jusqu'à la température de 
fonctionnement.

2. Placer le levier des gaz sur la 
position minimum.

3. Tourner la vis butée de ralenti 
pour obtenir le régime de ralenti 
standard.

Régime de ralenti standard : 1 400 ± 150 tr/min

VIS 5 mm

PROTECTEUR
DE SILENCIEUX

VIS 4 mm

DEFLECTEUR
D'ECHAPPEMENT

SILENCIEUX PARE-ETINCELLESECROUS 8 mm

VIS
5 mm

VIS 6 mm

Nettoyage et contrôle du pare-étincelles

ECRAN

VIS DE BUTEE DE 
RALENTI
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14 FRANÇAIS

Précautions de remisage

Si l'on remise le moteur avec de l'essence dans le réservoir de carburant 
et le carburateur, il est important de réduire les risques d'inflammation 
des vapeurs d'essence. Choisir une zone de remisage bien aérée loin de 
tout appareil à flamme tel que fourneau, chauffe-eau ou séchoir à linge. 
Eviter également un endroit où un moteur électrique produisant des 
étincelles ou des outils électriques sont utilisés.

Eviter dans la mesure du possible des zones de remisage très humides 
car ceci favorise la rouille et la corrosion.

Garder le moteur à l'horizontale lors du remisage. Une inclinaison peut 
provoquer des fuites de carburant ou d'huile.

Alors que le moteur et le système d'échappement sont froids, couvrir le 
moteur pour le protéger contre la poussière. Un moteur ou un système 
d'échappement chaud peut enflammer ou faire fondre certaines 
matières. Ne pas utiliser une bâche en plastique pour la protection 
contre la poussière. Une bâche non poreuse emprisonne l'humidité 
autour du moteur et favorise la rouille et la corrosion.

Si le moteur est équipé d'une batterie pour types à démarreur 
électrique, recharger la batterie une fois par mois pendant le remisage 
du moteur. 
Ceci prolongera la durée de service de la batterie.

Fin du remisage

Vérifier le moteur comme il est indiqué à la section CONTROLES 

AVANT L'UTILISATION de ce manuel (voir page 4).

Si le carburant a été vidangé lors de la préparation au remisage, remplir 
le réservoir avec de l'essence fraîche. Si l'on garde un bidon d'essence 
pour le ravitaillement, veiller à ce qu'il ne contienne que de l'essence 
fraîche. L'essence s'oxyde et se dégrade avec le temps, ce qui rend le 
démarrage difficile.

Si le cylindre a été enduit d'huile lors de la préparation au remisage, le 
moteur fume brièvement au démarrage. Ceci est normal.

TRANSPORT

Si le moteur vient de tourner, le laisser se refroidir pendant au moins 
15 minutes avant de charger l'équipement commandé par lui sur le 
véhicule de transport. Un moteur ou un système d'échappement chaud 
peut provoquer des brûlures et enflammer certaines matières.

Garder le moteur à l'horizontale lors du transport pour réduire les 
risques de fuites de carburant. Mettre le levier du robinet à carburant 
sur la position ARRET (voir page 6).

Vidange du réservoir de carburant et du carburateur

1. Placer un récipient d'essence agréé sous le carburateur et utiliser un 
entonnoir pour ne pas renverser de carburant.

2. Placer le levier du robinet de carburant en position ARRET, 
desserrer le boulon de vidange du carburateur en le tournant 1 à 2 
tours dans le sens inverse des aiguilles d'une montre et vidanger le 
carburateur (voir page 6).

3. Déposer la coupelle de décantation, puis placer le levier du robinet 
de carburant sur la position MARCHE et vidanger le réservoir (voir 
page 4).

4. Après que tout le carburant s'est écoulé dans le récipient, resserrer 
fermement le boulon de vidange du carburateur.

5. Poser un joint torique neuf et remettre en place la coupelle de 
décantation.

6. Placer le levier du robinet de carburant sur la position ARRET.

Huile moteur

1. Renouveler l'huile moteur (voir page 9).

2. Déposer la bougie (voir page 12).

3. Verser une cuillère à café, soit 5 à 10 cm3, d'huile moteur propre 
dans le cylindre.

4. Tirer la corde de lancement à plusieurs reprises pour distribuer 
l'huile dans le cylindre.

5. Reposer la bougie.

6. Tirer progressivement la corde de lancement jusqu'à ce que l'on 
ressente une résistance. Ceci ferme les soupapes pour empêcher 
l'humidité de pénétrer dans le cylindre du moteur. Ramener 
doucement la corde de lancement.

L'essence est très inflammable et explosive et l'on peut se 
brûler ou se blesser grièvement en la manipulant.

� Arrêter le moteur et le laisser refroidir.
� Ne pas approcher de sources de chaleur, étincelles ou 

flammes.
� Ne faire le plein qu'à l'extérieur.
� Essuyer immédiatement tout carburant renversé.

LEVIER DU ROBINET 
DE CARBURANT

JOINT 
TORIQUE
(remplacer)

COUPELLE DE 
DECANTATION

BOULON DE VIDANGE 
DU CARBURATEUR

MARCHE

37Z5T6001.fm  Page 14  Wednesday, April 5, 2017  5:02 PM

To o
rde

r g
o t

o D
isc

ou
nt-

Equ
ipm

en
t.c

om



FRANÇAIS 15

REMPLACEMENT DU FUSIBLE (selon type)

Le circuit de relais du démarreur électrique et le circuit de charge de la 
batterie sont protégés par un fusible. Si le fusible saute, le démarreur 
électrique ne fonctionnera pas. Lorsque le fusible a sauté, on peut 
mettre le moteur en marche manuellement, mais la batterie ne se 
charge pas pendant le fonctionnement.

1. Déposer la vis spéciale de 6×12 mm du couvercle arrière de la
boîte du contacteur moteur et retirer le couvercle arrière.

2. Retirer le couvercle du fusible, déposer le fusible et le contrôler.

Si le fusible a sauté, le mettre au rebut. Poser un fusible neuf du
même ampérage que celui retiré et remettre le couvercle en place.
Pour toute question concernant l'ampérage du fusible d'origine,
s'adresser au concessionnaire réparateur Honda.

Ne jamais utiliser un fusible d'ampérage supérieur au fusible 

d'origine du moteur. Ceci pourrait causer d'importants dommages 

au système électrique ou un incendie.

3. Reposer le couvercle arrière. Poser la vis de 6×12 mm et la serrer à
fond.

Si le fusible saute fréquemment, ceci signale généralement un court-
circuit ou une surcharge dans le circuit électrique. Porter alors le 
moteur chez un concessionnaire Honda pour le faire réparer.

REMARQUE

COUVERCLE ARRIERE DU
CONTACTEUR MOTEUR

VIS SPECIALE
6 × 12 mm

COUVERCLE
DE FUSIBLE

FUSIBLE

EN CAS DE PROBLEME INATTENDU

LE MOTEUR NE DEMARRE PAS

LE MOTEUR MANQUE DE PUISSANCE

Cause possible Remède

Batterie déchargée.  Recharger la batterie.

Fusible grillé. Remplacer le fusible. (p. 15).

Levier du robinet de carburant sur 
ARRET.

Placer le levier sur la position 
MARCHE.

Starter OUVERT. Placer le levier sur la position 
FERME à moins que le moteur ne 
soit chaud.

Contacteur moteur sur ARRET. Placer le contacteur moteur sur la 
position MARCHE.

Niveau d'huile moteur bas 
(modèles avec Oil Alert).

Faire l'appoint avec l'huile 
recommandée jusqu'au niveau 
voulu (p. 9).

Absence de carburant. Faire le plein de carburant (p. 8).

Carburant de mauvaise qualité, 
moteur remisé sans traiter ou 
vidanger l'essence, ou 
remplissage avec une essence de 
mauvaise qualité.  

Vidanger le réservoir de carburant 
et le carburateur (p. 14). Remplir 
d'essence fraîche (p. 8).

Bougie défectueuse, encrassée ou 
mauvais écartement des 
électrodes.

Régler l'écartement ou remplacer 
la bougie (p. 12).

Bougie noyée par le carburant 
(moteur noyé).

Sécher puis reposer la bougie. 
Démarrer le moteur avec le levier 
des gaz sur la position MAXI.

Filtre à carburant colmaté, 
anomalie de fonctionnement du 
carburateur ou de l'allumage, 
soupapes gommées, etc. 

Apporter le moteur au 
concessionnaire réparateur ou se 
reporter au manuel d'atelier.

Cause possible Remède

Elément(s) filtrant(s) colmaté(s). Nettoyer ou remplacer les 
éléments filtrants (p. 10-11).

Carburant de mauvaise qualité, 
moteur remisé sans traiter ou 
vidanger l'essence, ou 
remplissage avec une essence de 
mauvaise qualité.  

Vidanger le réservoir de carburant 
et le carburateur (p. 14). Remplir 
d'essence fraîche (p. 8).

Filtre à carburant colmaté, 
anomalie de fonctionnement du 
carburateur ou de l'allumage, 
soupapes gommées, etc. 

Apporter le moteur au 
concessionnaire réparateur ou se 
reporter au manuel d'atelier.
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16 FRANÇAIS

Tringlerie de commande à distance

Les leviers des gaz et de starter comportent des orifices pour la fixation 
d'un câble en option. Les illustrations suivantes présentent des 
exemples d'installation d'un câble métallique massif et d'un câble 
métallique tressé flexible. Si l'on utilise un câble métallique tressé 
flexible, ajouter un ressort de rappel comme sur la figure.

Pour commander les gaz à l'aide d'une commande à distance, desserrer 
l'écrou de dureté du levier des gaz.

TRINGLERIE DE COMMANDE A DISTANCE DU STARTER

TRINGLERIE DE COMMANDE A DISTANCE DES GAZ

ECROU DE 
DURETE
DU LEVIER 
DES GAZ

Fixation de câble 
à âme flexible

CABLE

CIRCLIP
5 mm

VIS 4 mm

COLLIER DE 
CABLE

LEVIER
DES GAZ

OPTION

Fixation de 
câble à âme
rigide

VIS 4 mm COLLIER DE CABLE

CABLE

CIRCLIP 5 mm

INFORMATIONS TECHNIQUES

Emplacement du numéro de série

Noter le numéro de série du moteur dans 
l'espace ci-dessous. Ces informations seront 
nécessaires pour la commande de pièces et 
les demandes de renseignements 
techniques ou de garantie.

Numéro de série du moteur : __ __ __ __ — __ __ __ __ __ __ __

Type de moteur : ___ ___ ___ ___

Date d'achat : ______ / ______ / ______

Raccordements de la batterie pour le démarreur électrique (selon type)

Batterie recommandée

Veiller à ne pas connecter la batterie avec une polarité inversée car cela 
court-circuiterait le système de charge de la batterie. Toujours 
connecter le câble positif (+) de la batterie à la borne de la batterie 
avant de connecter le câble négatif (–) de la batterie afin de ne pas 
risquer de provoquer un court-circuit en touchant une pièce reliée à la 
masse avec l'outil lors du serrage de l'extrémité du câble positif (+) de 
la batterie.

ATTENTION : Les bornes, cosses et accessoires connexes de la 
batterie contiennent du plomb et des composés de plomb. Se laver les 

mains après les avoir manipulés.

1. Connecter le câble positif (+) de la batterie à la borne du solénoïde 
de démarreur comme sur la figure.

2. Connecter le câble négatif (–) de la batterie à un boulon de montage 
du moteur, un boulon du châssis ou une autre bonne connexion de 
masse du moteur.

3. Connecter le câble positif (+) de la batterie à la borne positive (+) 
de la batterie comme sur la figure.

4. Connecter le câble négatif (–) de la batterie à la borne négative (–) 
de la batterie comme sur la figure.

5. Enduire les bornes et les extrémités de câble avec de la graisse.

GX240
GX270

12 V -14 Ah ~ 12 V - 30 Ah

GX340
GX390 

12 V -18 Ah ~ 12 V - 30 Ah

Si l'on n'observe pas la procédure correcte, la batterie peut 
exploser et blesser grièvement quelqu'un à proximité.

Ne pas approcher d'étincelles, flammes vives et cigarettes 
de la batterie.

CABLE NEGATIF (–)
DE LA BATTERIE

SOLENOIDE DE 
DEMARREUR

CABLE POSITIF (+) DE LA BATTERIE

EMPLACEMENT DU 
NUMERO DE SERIE ET
DU TYPE DE MOTEUR

DEMARREUR 
ELECTRIQUE
(selon type)
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FRANÇAIS 17

Source des émissions polluantes

La combustion du carburant s'accompagne d'un rejet de monoxyde de 
carbone, d'oxydes d'azote et d'hydrocarbures. Il est très important de 
contrôler les hydrocarbures et les oxydes d'azote car, dans certaines 
conditions, ces substances réagissent à la lumière du soleil pour former 
un brouillard photochimique. Le monoxyde de carbone ne réagit pas de 
la même manière, mais il est toxique.

Honda utilise des rapports air/carburant appropriés et d'autres 
systèmes antipollution pour réduire les émissions de monoxyde de 
carbone, d'oxydes d'azote et d'hydrocarbures.
En outre, les systèmes d'alimentation en carburant de Honda font appel 
à des composants et à des technologies de contrôle permettant de 
réduire les émissions par évaporation.

Etats-Unis, California Clean Air Act et Environnement Canada

La réglementation de l'EPA (agence de protection de l'environnement), 
de Californie et du Canada exige de tous les fabricants qu'ils 
fournissent des instructions écrites décrivant le fonctionnement et 
l'entretien des systèmes antipollution.

Les instructions et procédures suivantes doivent être respectées afin de 
maintenir les émissions polluantes du moteur Honda dans les limites 
autorisées par les normes.

Modification non autorisée et altération

La modification non autorisée ou l'altération du système antipollution 

peut entraîner une augmentation des émissions polluantes au-delà de la 

limite légale. 

Les actions suivantes constituent notamment des modifications non 
autorisées :

� Retrait ou altération d'une pièce quelconque des systèmes 
d'admission, d'alimentation en carburant ou d'échappement.

� Altération ou neutralisation de la tringlerie du régulateur de régime ou 
du mécanisme de réglage de régime ayant pour effet de faire 
fonctionner le moteur en dehors de ses paramètres de conception.

Problèmes pouvant avoir une incidence sur les émissions polluantes

Si l'on constate l'un des symptômes suivants, faire contrôler et réparer 
le moteur par le concessionnaire.

� Démarrage difficile ou calage après le démarrage.
� Ralenti irrégulier.
� Ratés d'allumage ou retours de flammes en charge.
� Postcombustion (retours de flamme).
� Fumée d'échappement noire ou consommation de carburant excessive.

Pièces de rechange

Les systèmes antipollution de ce nouveau moteur Honda ont été 
conçus, fabriqués et homologués conformément à la réglementation 
sur la pollution de l'EPA (agence de protection de l'environnement), de 
Californie et du Canada. Nous recommandons d'utiliser des pièces 
Honda authentiques lors de tout entretien. Ces pièces de rechange ont 
la conception d'origine et sont fabriquées en appliquant les mêmes 
normes que les pièces initiales, ce qui garantit la fiabilité de leurs 
performances. Honda ne peut refuser la couverture par la garantie des 
dispositifs antipollution au seul motif que des pièces de rechange d'une 
autre marque que Honda ont été utilisées ou que l'entretien n'a pas été 
effectué par un concessionnaire Honda agréé ; vous pouvez utiliser des 
pièces comparables certifiées par l'EPA et faire effectuer l'entretien 
ailleurs que chez des concessionnaires Honda. Cependant, l'utilisation 
de pièces de rechange n'ayant pas la conception et la qualité d'origine 
peut nuire à l'efficacité du système antipollution.

Le fabricant d'une pièce du marché des pièces de rechange engage sa 
responsabilité quant au fait que cette pièce n'aura pas d'effet néfaste 
sur les performances antipollution. Le fabricant ou le reconstructeur de 
la pièce doit certifier que l'utilisation de cette pièce n'empêchera pas le 
moteur de se conformer à la réglementation sur la pollution.

REMARQUE

Modifications du carburateur pour une utilisation à haute altitude

En haute altitude, le mélange air-carburant standard du carburateur 
s'enrichit excessivement. Les performances du moteur diminuent et la 
consommation de carburant augmente. Un mélange très riche encrasse 
également la bougie et rend le démarrage difficile. Une utilisation 
prolongée à des altitudes différentes de celles pour lesquelles ce moteur 
a été certifié peut entraîner une augmentation des émissions polluantes.

On peut améliorer les performances en haute altitude en effectuant 
certaines modifications sur le carburateur. Si l'on utilise toujours le 
moteur à des altitudes supérieures à 1 500 mètres, demander au 
concessionnaire d'effectuer ces modifications du carburateur. Lors 
d'une utilisation en haute altitude, le moteur satisfera aux normes 
antipollution pendant toute sa durée de service si les modifications du 
carburateur pour une utilisation en haute altitude ont été effectuées.

Même avec un carburateur modifié, la puissance du moteur diminuera 
d'environ 3,5 % pour chaque augmentation d'altitude de 300 mètres. 
Si le carburateur n'est pas modifié, l'effet de l'altitude sur la puissance 
sera encore plus important.

Lorsque le carburateur a été modifié pour une utilisation à haute 

altitude, le mélange air-carburant est trop pauvre pour une utilisation à 

basse altitude. L'utilisation à des altitudes inférieures à 1 500 mètres 

avec un carburateur modifié peut provoquer une surchauffe du moteur 

et entraîner d'importants dommages au moteur. Pour une utilisation à 

basse altitude, faire remettre le carburateur aux spécifications d'usine 

d'origine par le concessionnaire.

Informations sur le système antipollution

Garantie du système antipollution

Votre nouveau Honda est conforme aux règlementations de l'EPA des 
Etats-Unis et à celles sur les émissions de l'Etat de Californie. American 
Honda offre la même couverture de garantie antipollution pour les 
moteurs de Honda Power Equipment vendus dans l'ensemble des 
50 États. Dans toutes les régions des Etats-Unis, votre moteur Honda 
Power Equipment est conçu, construit et équipé conformément aux 
normes EPA des Etats-Unis et des normes du California Air Resources 
Board sur les émissions pour les moteurs à allumage par étincelle.

Couverture de la garantie

Les moteurs Honda Power Equipment certifiés CARB et EPA sont 
couverts par cette garantie comme étant libres de tout défaut de 
matériau et de fabrication susceptible d'entraver leur conformité aux 
exigences des normes EPA et CARB applicables sur les émissions 
pendant un minimum de 2 ans ou la durée de la garantie limitée du 

distributeur de Honda Power Equipment, la plus longue étant celle qui 
prévaut, à partir de la date d'origine de livraison à l'acheteur de détail. 
Cette garantie est transférable à chaque tiers acquéreur pendant la 
durée de la période de garantie. Les réparations de garantie seront 
effectuées gratuitement pour le diagnostic, les pièces et la main 
d'œuvre. Pour plus d'informations sur la manière d'effectuer une 
réclamation de garantie ainsi qu'une description de la manière dont une 
réclamation peut être effectuée et/ou comment un service peut être 
fourni, contacter un concessionnaire agréé Honda Power Equipment ou 
contacter American Honda aux coordonnées suivantes :
Courriel : powerequipmentemissions@ahm.honda.com
Téléphone : (888) 888-3139
Les composants couverts incluent tous les composants du moteur dont 
la panne augmenterait ses émissions de vapeurs de carburant ou de 
tout polluant règlementé. Une liste des composants spécifiques est 
incluse dans la déclaration de garantie antipollution fournie séparément. 
Les termes spécifiques de la garantie, sa couverture, ses limitations et 
la manière de demander un service de garantie sont également décrits 
dans la déclaration de garantie antipollution fournie séparément. La 
déclaration de garantie antipollution est également mise à disposition 
sur le site Web de Honda Power Equipment ou sous le lient suivant: 
http://powerequipment.honda.com/support/warranty

REMARQUE
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18 FRANÇAIS

Spécifications

GX240/GX270 (arbre de prise de force type S avec réservoir de carburant)

GX340/GX390 (arbre de prise de force type S avec réservoir de 

carburant)

* La puissance nominale du moteur indiquée dans ce document est la 
puissance de sortie nette testée sur un moteur de série de ce modèle 
et mesurée conformément à SAE J1349 à 3 600 tr/min (puissance 
nette) et à 2 500 tr/min (couple net maxi). Les moteurs produits en 
série peuvent s'écarter de cette valeur.
La puissance de sortie réelle lorsque le moteur est installé dans la 
machine finale variera en fonction de plusieurs facteurs, y compris la 
vitesse de fonctionnement du moteur pendant l'utilisation, les 
conditions environnementales, la maintenance et autres variables.

Longueur×largeur×hauteur   355×428×422 mm

Masse à sec [poids]  25,8 kg

Type de moteur 4 temps, soupapes en tête, 
monocylindre

Cylindrée [alésage×course] 270 cm3 
[77,0×58,0 mm]

Puissance nette 
(conformément à la 
norme SAE J1349*)

GX240
5,9 kW (8,0 PS) 
à 3 600 tr/min

GX270
6,3 kW (8,6 PS) 
à 3 600 tr/min

Couple net maxi. 
(conformément à la 
norme SAE J1349*)

GX240
18,3 N∙m (1,86 kgf∙m) 

à 2 500 tr/min

GX270
19,1 N∙m (1,94 kgf∙m) 

à 2 500 tr/min

Contenance en huile moteur 1,1 L

Contenance du réservoir de 
carburant

5,3 L

Refroidissement Forcé par circulation d'air

Allumage Allumage par magnéto à décharge 
de condensateur

Rotation de l'arbre de prise 
de force

Sens contraire des aiguilles d'une 
montre

Longueur×largeur×hauteur 380×460×448 mm

Masse à sec [poids]  31,7 kg

Type de moteur 4 temps, soupapes en tête, 
monocylindre

Cylindrée [alésage×course] 389 cm3 
[88,0×64,0 mm]

Puissance nette 
(conformément à la 
norme SAE J1349*)

GX340
8,0 kW (10,9 PS) 

à 3 600 tr/min

GX390
8,7 kW (11,8 PS) 

à 3 600 tr/min

Couple net maxi. 
(conformément à la 
norme SAE J1349*)

GX340
26,4 N∙m (2,69 kgf∙m)

à 2 500 tr/min

GX390
26,5 N∙m (2,7 kgf∙m)

à 2 500 tr/min

Contenance en huile moteur 1,1 L

Contenance du réservoir de 
carburant

6,1 L

Refroidissement Forcé par circulation d'air

Allumage Allumage par magnéto à décharge 
de condensateur

Rotation de l'arbre de prise 
de force

Sens contraire des aiguilles d'une 
montre

Entretien

En tant que propriétaire du moteur, vous êtes responsable de la 
réalisation des tâches de maintenance décrites dans votre manuel de 
l'utilisateur. Honda vous recommande de conserver tous les reçus de 
paiement des tâches de maintenance réalisées sur votre moteur, mais 
Honda ne peut pas refuser la couverture de garantie uniquement pour 
manque de reçus ou pour votre manquement à la réalisation de toutes 
les tâches de maintenance prévues.
Observer le PROGRAMME D'ENTRETIEN de la page 7.
Ne pas oublier que ce programme présuppose que le moteur sera utilisé 
pour l'application pour laquelle il est prévu. Une utilisation prolongée 
sous une charge élevée ou par haute température, ou dans des 
conditions poussiéreuses demande un entretien plus fréquent.

Indice atmosphérique

(Modèles homologués pour la vente en Californie)

Une étiquette d'informations sur l'indice atmosphérique est apposée 
sur les moteurs certifiés pour une période d'endurance des pièces 
antipollution conformément aux exigences du California Air Resources 
Board.

Le barre-graphe permet au client de comparer les performances 
antipollution des moteurs disponibles. Plus l'indice atmosphérique est 
faible, moindre est la pollution.

La désignation d'endurance fournit des informations relatives à la 
période d'endurance des pièces antipollution du moteur. La durée de 
désignation est la durée de service utile du système antipollution du 
moteur. Pour plus d'informations, consulter la Garantie du système 

antipollution.

Durée de désignation 
Applicable à la période d'endurance des 

pièces antipollution

Modérée      50 heures (0 à 80 cm3 inclus)
   125 heures (plus de 80 cm3)

Intermédiaire    125 heures (0 à 80 cm3 inclus)
   250 heures (plus de 80 cm3)

Prolongée    300 heures (0 à 80 cm3 inclus)
   500 heures (plus de 80 cm3)
1 000 heures (225 cm3 et plus)
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FRANÇAIS 19

Schémas de câblage 

(1) BOITIER DE COMMANDE (8) BOBINE DE CHARGE

(2) REDRESSEUR (9) BOBINE D'ALLUMAGE

(3) FUSIBLE (10) BOUGIE

(4) PROTECTEUR DE CIRCUIT (11) MOTEUR DE DEMARREUR

(5) CONTACTEUR MOTEUR (12) SOLENOIDE DE DEMARREUR

(6) Avec unité Oil Alert (13) BATTERIE (12 V)

(7) CONTACTEUR DE NIVEAU 
D'HUILE

Bl Noir Br Marron

Y Jaune O Orange

Bu Bleu Lb Bleu clair

G Vert Lg Vert clair

R Rouge P Rose

W Blanc Gr Gris

Avec Oil Alert et démarreur électrique

Avec Oil Alert mais sans démarreur électrique

ST BAT

ARRET  

MARCHE

(7)

(1)

(6)

(10) (9) (8) (13) (11)

(3) (4) (2)

(12)

(5)

(6)

(7) (10) (9)

(5)

EXT(+) EXT(–)

ARRET

MARCHE

EXT(+) EXT(–)

DEMARRAGE

o o
oo o o

o o

Caractéristiques de mise au point GX240/GX270/GX340/GX390

Informations de référence rapide

POSTE SPECIFICATION ENTRETIEN

Ecartement des 
électrodes

0,7 – 0,8 mm Se reporter à la 
page : 12

Régime de 
ralenti

1 400 ± 150 tr/min Se reporter à la 
page : 13

Jeu aux 
soupapes 
(à froid)

ADM : 0,15 ± 0,02 mm 
ECH : 0,20 ± 0,02 mm

Consulter votre 
concessionnaire 
Honda agréé.

Autres 
caractéristiques

Aucun autre réglage n'est requis.

Carburant Essence sans plomb (se reporter à la page 8)

Etats-Unis Indice d'octane pompe 86 ou plus

Hors Etats-
Unis

Indice d'octane recherche 91 ou plus

Indice d'octane pompe 86 ou plus

Huile moteur SAE 10W-30, API SJ ou ultérieure, pour usage 
général.  Se reporter à la page 8.

Huile de 
carter de 
réducteur

Identique à l'huile moteur, voir plus haut (selon type).

Bougie BPR6ES (NGK)
W20EPR-U (DENSO)

Entretien Avant chaque utilisation :
� Contrôler le niveau d'huile moteur. Se reporter à la 

page 9.
� Contrôler l'huile de carter de réducteur (selon type). 

Se reporter à la page 9.
� Contrôler le filtre à air. Se reporter à la page 10.

Aux 20 premières heures :
� Changer l'huile moteur. Se reporter à la page 9.
� Changer l'huile de carter de réducteur (selon type).

Se reporter à la page 9.

Par la suite :
Se reporter au programme d'entretien de la page 7.
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We sell worldwide for the brands: Genie, Terex, JLG, MultiQuip, Mikasa, Essick, Whiteman, 
Mayco, Toro Stone, Diamond Products, Generac Magnum, Airman, Haulotte, Barreto, Power 

Blanket, Nifty Lift, Atlas Copco, Chicago Pneumatic, Allmand, Miller Curber, Skyjack, Lull, 
Skytrak, Tsurumi, Husquvarna Target, Stow, Wacker, Sakai, Mi-T-M, Sullair,  Basic, Dynapac, 
MBW, Weber, Bartell, Bennar Newman, Haulotte, Ditch Runner, Menegotti, Morrison, Contec, 
Buddy, Crown, Edco, Wyco, Bomag, Laymor, EZ Trench,  Bil-Jax, F.S. Curtis, Gehl Pavers, Heli, 
Honda, ICS/PowerGrit, IHI, Partner, Imer, Clipper, MMD, Koshin, Rice, CH&E, General Equip-

ment ,Amida, Coleman, NAC, Gradall, Square Shooter, Kent, Stanley, Tamco, Toku, Hatz, 
Kohler, Robin, Wisconsin, Northrock, Oztec, Toker TK, Rol-Air, APT, Wylie, Ingersoll Rand / 
Doosan, Innovatech, Con X, Ammann, Mecalac, Makinex, Smith Surface Prep,Small Line, 

Wanco, Yanmar

Discount-Equipment.com is your online resource for 
commercial and industrial quality parts and equipment sales.

561-964-4949
visit us on line @ www.discount-equipment.com

TO PURCHASE THIS PRODUCT PLEASE CONTACT US

Select an option below to find your Equipment

Equipment Financing and 
Extended Warranties Available

http://www.discount-equipment.com
http://www.discount-equipment.com/category/6837-manufacturers/
http://www.discount-equipment.com
http://www.discount-equipment.com/category/4-new-equipment/
http://www.discount-equipment.com/leads/
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MANUALE DELL'UTENTE

GX240�GX270�GX340�GX390

Le illustrazioni fanno riferimento al modello: PTO (presa di potenza) 
albero motore tipo S, con serbatoio carburante
� Le figure possono variare in base al tipo di modello.

Proposta 65 della California
Questo prodotto contiene o emette sostanze 

chimiche note allo Stato della California perché 
causa di tumori, malformazioni congenite alla 

nascita o altre malattie congenite

INDICE

Gli scarichi del motore di questo prodotto 
contengono sostanze chimiche note allo Stato 

della California perché causa di tumori, 
malformazioni congenite alla nascita 

o altre malattie congenite.
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Tutte le informazioni contenute in questa pubblicazione sono basate sulle 
più recenti informazioni sul prodotto disponibili al momento della stampa. 
Honda Motor Co., Ltd.
si riserva il diritto di apportare modifiche in qualunque momento senza 
preavviso e senza incorrere in alcun obbligo. Nessuna parte di questo 
manuale può essere riprodotta senza autorizzazione scritta.

Questo manuale deve essere considerato parte integrante del motore e 
deve accompagnare il motore in caso di successiva rivendita.

Rivedere le istruzioni fornite con l'apparecchiatura alimentata da questo 
motore per ulteriori informazioni riguardanti l'avviamento, lo 
spegnimento, il funzionamento, le regolazioni o eventuali istruzioni 
specifiche di manutenzione del motore stesso.

Versioni per Stati Uniti, Porto Rico e Isole Vergini americane:
Consigliamo di leggere la polizza di garanzia per comprendere a fondo la 
copertura offerta e le responsabilità derivanti dalla proprietà. La polizza 
di garanzia è un documento fornito separatamente dal proprio 
concessionario.

MESSAGGI RIGUARDANTI LA SICUREZZA

La sicurezza propria e degli altri è molto importante. Sia il manuale sia il 
motore sono provvisti di importanti messaggi di sicurezza. Leggere 
questi messaggi con attenzione.

Un messaggio di sicurezza avvisa della presenza di potenziali pericoli 
che possono provocare lesioni a sé e ad altri. Ciascun messaggio di 

sicurezza è preceduto dal simbolo di allarme  e da uno dei tre termini 
seguenti: PERICOLO, ATTENZIONE o AVVERTENZA.

Ogni singolo messaggio spiega il tipo di pericolo, cosa può succedere e 
cosa si può fare per evitare o ridurre i danni.

MESSAGGI DI PREVENZIONE DEI DANNI

Esistono inoltre altri importanti messaggi preceduti dal termine 
AVVISO.

Lo scopo di tali messaggi è quello di aiutare a prevenire danni al 
motore, ad altre proprietà o all'ambiente.

Queste parole significano:
La mancata osservanza di queste 
istruzioni PROVOCA GRAVI LESIONI o la 
MORTE.

La mancata osservanza di queste 
istruzioni POTREBBE PROVOCARE 
GRAVI LESIONI o la MORTE.

La mancata osservanza di queste 
istruzioni POTREBBE PROVOCARE 
GRAVI LESIONI.

Il significato di questo termine è il seguente:
Il mancato rispetto delle istruzioni potrebbe provocare 
danni al motore o ad altre proprietà.
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INTRODUZIONE

Vi ringraziamo per aver acquistato un motore Honda. Desideriamo 
aiutarvi ad ottenere i migliori risultati e ad azionare con sicurezza il 
vostro nuovo motore.
Questo manuale contiene informazioni su come farlo: vi preghiamo di 
leggerlo con attenzione prima di azionare il motore. In caso di problemi 
domande, Discount-equipment. 
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2 ITALIANO

UBICAZIONE DELLE ETICHETTE DI SICUREZZA

Questa etichetta avverte dei potenziali pericoli che possono causare 
lesioni gravi. Leggere con attenzione.
Se una etichetta venisse rimossa oppure se divenisse difficile da 
leggere, contattare Discount-equipment per ottenerne una nuova.

ETICHETTA DI ATTENZIONE
Modelli per 

l'Europa
Eccetto modelli 

per l'Europa

applicata al 
prodotto

fornita con il 
prodotto

fornita con il 
prodotto

applicata al 
prodotto

fornita con il 
prodotto

fornita con il 
prodotto

ETICHETTA DI AVVERTENZA 
SILENZIATORE

Modelli per 
l'Europa

Eccetto modelli 
per l'Europa

non inclusa
fornita con il 
prodotto

fornita con il 
prodotto

applicata al 
prodotto

fornita con il 
prodotto

fornita con il 
prodotto

La benzina è altamente infiammabile ed esplosiva. 
Spegnere il motore e lasciarlo raffreddare prima di 
effettuare il rifornimento.

Il motore rilascia monossido di carbonio che è un 
gas tossico velenoso. Non azionare in un luogo 
chiuso.

Leggere il manuale d'uso prima di azionarlo.

Il silenziatore caldo potrebbe provocare ustioni. 
Non avvicinarsi al motore al termine del suo 
funzionamento.

ETICHETTA DI AVVERTENZA SILENZIATORE

ETICHETTA DI ATTENZIONE
(L'etichetta deve essere 
posizionata sul serbatoio del 
carburante, sul coperchio 
della ventola o imballata con il 
motore e da applicare dal 
produttore).

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

� È essenziale comprendere il funzionamento di tutti i comandi e
apprendere come arrestare rapidamente il motore in caso di
emergenza. Assicurarsi che l'operatore riceva la formazione adeguata
prima di azionare l'apparecchiatura.

� Non consentire ai bambini di azionare il motore. Tenere a distanza i
bambini e gli animali domestici durante il funzionamento.

� I gas di scarico del motore contengono monossido di carbonio, un
gas velenoso. Non azionare il motore in assenza della ventilazione
adeguata e, in ogni caso, mai al chiuso.

� Il motore e lo scarico diventano estremamente caldi durante il
funzionamento.
Mantenere il motore ad almeno 1 metro di distanza da edifici e da
altri apparecchi durante l'utilizzo. Tenere lontano da materiali
infiammabili e non posizionare nulla sul motore mentre è in funzione.
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ITALIANO 3

CARATTERISTICHE

SISTEMA OIL ALERT® (tipi applicabili)
"Oil Alert è un marchio registrato negli Stati Uniti"

Il sistema Oil Alert è progettato per evitare che il motore subisca dei 
danni dovuti ad una quantità insufficiente di olio nel carter. Prima che il 
livello dell'olio scenda sotto il limite consentito, il sistema Oil Alert 
arresta automaticamente il motore (l'interruttore del motore rimane in 
posizione ON (accensione)).

Se il motore si spegne e non si riavvia, controllare il livello dell'olio 
motore (vedere pagina 9) prima di eseguire la ricerca guasti in altre 
aree.

INTERRUTTORE DI PROTEZIONE CIRCUITO (tipi applicabili)
L'interruttore di protezione circuito 
protegge il circuito di carica della 
batteria. Un cortocircuito o una batteria 
collegata con polarità inversa fanno 
scattare immediatamente l'interruttore di 
circuito.

L'indicatore verde all'interno 
dell'interruttore si spegne per indicare 
che l'interruttore di protezione del 
circuito ha interrotto il circuito. Se 
questo accade, determinare la causa del 
problema e risolverlo prima di ripristinare 
la condizione originale dell'interruttore.

Per ripristinare la condizione originale, 
premere il pulsante dell'interruttore di 
protezione circuito.

INTERRUTTORE 
DI PROTEZIONE 
CIRCUITO

ON 
(accen-
sione)

OFF 
(spegni-
mento)

UBICAZIONE DEI COMPONENTI E DEI COMANDI

TAPPO DI RIEMPIMENTO CARBURANTE

SERBATOIO 
CARBURANTE

MOTORINO DI 
AVVIAMENTO 
ELETTRICO
(tipi applicabili)

TAPPO DI RIEMPIMENTO/
ASTINA DI LIVELLO OLIOTAPPO DI 

SCARICO OLIO

SILENZIATORE FILTRO ARIA

MOTORINO DI 
AVVIAMENTO A 
STRAPPO

ECCETTO TIPI DI MOTORINO 
DI AVVIAMENTO ELETTRICOLEVA STARTER

INTERRUTTORE MOTORE

LEVA VALVOLA 
CARBURANTE

ASTA STARTER
(tipi applicabili)

TIPI DI MOTORINO DI AVVIAMENTO ELETTRICO

INTERRUTTORE 
MOTORE

TIPI DI COMANDO MOTORE

IMPUGNATURA 
MOTORINO DI 
AVVIAMENTO
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4 ITALIANO

FUNZIONAMENTO

PRECAUZIONI PER UN USO SICURO

Prima di azionare il motore per la prima volta, riesaminare la sezione 
INFORMAZIONI DI SICUREZZA a pagina 2 e CONTROLLI PRIMA 

DELL'USO a pagina 4.

Pericoli di intossicazione da monossido di carbonio
Per la propria sicurezza, non azionare il motore in un ambiente chiuso 
quale un box. I gas di scarico del motore contengono monossido di 
carbonio, un gas velenoso che può rapidamente saturare un ambiente 
chiuso e causare disturbi o risultare letale.

Rivedere le istruzioni fornite con l'apparecchiatura alimentata da questo 
motore per eventuali precauzioni da seguire in occasione 
dell'avviamento, spegnimento o funzionamento del motore.

Non azionare il motore su pendenze superiori a 20° (36%).

AVVIAMENTO DEL MOTORE

1. Spostare la leva della valvola del carburante in posizione di 
APERTURA.

2. Per avviare un motore a freddo, spostare la leva dello starter o 
l'asta dello starter (tipi applicabili) in posizione di CHIUSURA.

I gas di scarico contengono monossido di carbonio, un gas 
velenoso che in ambienti chiusi può raggiungere livelli nocivi.

Respirare monossido di carbonio può portare alla perdita 
di conoscenza o alla morte.

Non azionare mai questo motore in un ambiente chiuso o 
parzialmente chiuso dove sono presenti persone.

LEVA VALVOLA CARBURANTE

APERTURA

CHIUSURA

APERTURA

CHIUSURA

LEVA STARTER

ASTA STARTER (tipi applicabili)

CHIUSURA

APERTURA

APERTURA

CHIUSURA

CONTROLLI PRIMA DELL'USO

IL MOTORE È PRONTO PER FUNZIONARE?

Per la propria sicurezza, per garantire la conformità alle normative 
ambientali e per massimizzare la vita utile dell'apparecchiatura, è 
estremamente importante dedicare alcuni istanti alla verifica delle 
condizioni del motore prima dell'accensione del motore. Occuparsi dei 
problemi eventualmente individuati o farli risolvere dal concessionario 
prima di azionare il motore.

Prima di intraprendere i controlli preliminari, verificare che il motore sia 
su una superficie piana e che l'interruttore del motore sia in posizione 
OFF (spegnimento).

Controllare sempre quanto segue prima di avviare il motore:

Controllare lo stato generale del motore

1. Verificare se il motore presenta segni di perdite di olio o di benzina.

2. Rimuovere sporco o corpi estranei in eccesso, specialmente attorno 
al silenziatore e al motorino di avviamento a strappo.

3. Verificare se vi sono segni di danni.

4. Controllare che tutte le protezioni e i coperchi siano in posizione e 
che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano serrati.

Controllare il motore

1. Controllare il livello del carburante (vedere pagina 8). Effettuando 
l'avviamento a serbatoio pieno si contribuisce ad eliminare o ridurre 
le interruzioni del funzionamento a causa della necessità del 
rifornimento.

2. Controllare il livello dell'olio motore (vedere pagina 9). Azionando il 
motore con un livello dell'olio basso si rischia di danneggiarlo.

Il sistema Oil Alert (tipi applicabili) fermerà automaticamente il 
motore prima che l'olio scenda sotto i limiti di sicurezza. Tuttavia, 
per evitare uno spegnimento inatteso, controllare sempre il livello 
dell'olio motore prima dell'avviamento.

3. Controllare il livello dell'olio della scatola del riduttore sui tipi 
applicabili (vedere pagina 9). L'olio è essenziale per il 
funzionamento e la lunga durata della scatola del riduttore.

4. Controllare la cartuccia del filtro aria (vedere pagina 10). Una 
cartuccia del filtro aria sporca limiterà il flusso dell'aria verso il 
carburatore, riducendo le prestazioni del motore.

5. Controllare l'apparecchiatura alimentata da questo motore.

Rivedere le istruzioni fornite con l'apparecchiatura alimentata da 
questo motore per eventuali precauzioni e procedure da seguire 
prima dell'avviamento del motore.

Se non si esegue la corretta manutenzione di questo 
motore o non si corregge un problema prima di utilizzarlo, 
si rischiano guasti significativi.

Alcuni guasti possono causare gravi lesioni personali o il 
decesso.

Eseguire sempre i controlli appropriati prima di ogni uso e 
risolvere gli eventuali problemi riscontrati.
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ITALIANO 5

5. Azionare il motorino di avviamento.

MOTORINO DI AVVIAMENTO A STRAPPO

Tirare lentamente l’impugnatura del motorino di avviamento fino ad 
incontrare resistenza, quindi tirare di scatto verso la direzione 
indicata dalla freccia in figura. Rilasciare l’impugnatura del motorino 
di avviamento delicatamente.

Non lasciare che l'impugnatura del motorino di avviamento ritorni di 

scatto verso il motore. Riportarla in posizione con cautela per 

evitare di danneggiare il motorino di avviamento.

MOTORINO DI AVVIAMENTO ELETTRICO (tipi applicabili):

Ruotare la chiave in posizione START 
(avviamento) e mantenerla in posizione 
finché il motore non si avvia.

Se il motore non si avvia entro 5 secondi, 
rilasciare la chiave e attendere almeno 
10 secondi prima di azionare di nuovo il 
motorino di avviamento.

Utilizzare il motorino di avviamento 

elettrico per più di 5 secondi alla volta 

provoca il surriscaldamento del motorino 

di avviamento, rischiando di danneggiarlo.

Una volta avviato il motore, rilasciare la 
chiave in modo da farla tornare nella 
posizione ON (accensione).

6. Se la leva dello starter o l'asta dello starter (tipi applicabili) è stata 
portata in posizione di CHIUSURA per avviare il motore, spostarla 
gradualmente nella posizione di APERTURA mentre il motore si riscalda.

IMPUGNATURA 
MOTORINO DI 
AVVIAMENTO Direzione in cui tirare

INTERRUTTORE 
MOTORE
(tipi applicabili)

START 
(avvia-
mento)

CHIUSURA

LEVA STARTER

ASTA STARTER (tipi applicabili)

APERTURA

CHIUSURA

APERTURA

APERTURA

Per riavviare il motore quando è ancora caldo, lasciare la leva dello 
starter o l'asta dello starter in posizione di APERTURA.

Alcuni motori sono muniti di comando dello starter remoto invece 
della leva di comando dello starter montata sul motore illustrata 
nella pagina precedente. Fare riferimento alle istruzioni fornite dal 
produttore dell'apparecchiatura.

3. Spostare la leva dell'acceleratore dalla posizione MIN. (minimo) di 
circa 1/3 verso la posizione MAX. (massimo).

Alcuni motori sono muniti di comando dell'acceleratore remoto 
invece della leva dell’acceleratore montata sul motore qui 
rappresentata. Fare riferimento alle istruzioni fornite dal produttore 
dell'apparecchiatura.

4. Ruotare l'interruttore del motore in posizione ON (accensione).

LEVA ACCELERATORE

A 1/3 DALLA 
POSIZIONE

MIN. 
(minimo)MIN. 

(minimo)

MAX. 
(massimo)

ECCETTO TIPI DI MOTORINO
DI AVVIAMENTO ELETTRICO

INTERRUTTORE MOTORE

TIPI DI MOTORINO DI 
AVVIAMENTO ELETTRICO

ON 
(accensione)

INTERRUTTORE 
MOTORE

INTERRUTTORE 
MOTORE

ON (accensione)

ON (accensione)

ON (accensione)
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6 ITALIANO

IMPOSTAZIONE DEL REGIME DEL MOTORE

Posizionare la leva dell'acceleratore in base al regime motore 
desiderato.

Alcuni motori sono muniti di comando dell'acceleratore remoto invece 
della leva dell’acceleratore montata sul motore qui rappresentata. Fare 
riferimento alle istruzioni fornite dal produttore dell'apparecchiatura.

Per i consigli sul regime del motore, fare riferimento alle istruzioni 
fornite con l'apparecchiatura azionata da questo motore.

LEVA ACCELERATORE

MIN. 
(minimo)MIN. 

(minimo)MAX. 
(massimo)

MAX. 
(massimo)

ARRESTO DEL MOTORE

Per fermare il motore in caso di emergenza, portare semplicemente 
l’interruttore del motore in posizione OFF (spegnimento). In condizioni 
normali, utilizzare la procedura seguente. Fare riferimento alle istruzioni 
fornite dal produttore dell'apparecchiatura.

1. Spostare la leva dell'acceleratore sulla posizione MIN. (minimo).

Alcuni motori sono muniti di comando dell'acceleratore remoto invece 
della leva dell’acceleratore montata sul motore qui rappresentata.

2. Portare l'interruttore del motore in posizione OFF (spegnimento).

3. Ruotare la leva della valvola del carburante in posizione di CHIUSURA.

MIN. 
(minimo)MIN. (minimo)

LEVA ACCELERATORE

OFF (spegnimento)

OFF 
(spegni-
mento)

OFF (spegnimento)

OFF (spegnimento)

ECCETTO TIPI DI MOTORINO
DI AVVIAMENTO ELETTRICO

TIPI DI MOTORINO DI 
AVVIAMENTO ELETTRICO

INTERRUTTORE MOTORE

INTERRUTTORE MOTORE

INTERRUTTORE 
MOTORE

OFF 
(spegni-
mento)

CHIU-
SURA

CHIUSURA

LEVA VALVOLA 
CARBURANTE

APERTURA
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ITALIANO 7

 PROGRAMMA DI MANUTENZIONE

* � Carburatore a sfiato interno solo con tipo a doppio elemento.
� Per il tipo a ciclone ogni 6 mesi o 150 ore.

** � Sostituire solo il tipo con cartuccia in carta.
� Per il tipo a ciclone ogni 2 anni o 600 ore.

(1) Quando si utilizza la macchina in zone polverose, eseguire le
operazioni di assistenza con maggiore frequenza.

(2) La manutenzione di tali parti deve essere effettuata dal vostro
concessionario, a meno che non si disponga degli utensili adeguati
e delle conoscenze meccaniche qualificate. Fare riferimento al
manuale d'officina Honda per le procedure di manutenzione.

(3) Per l'uso commerciale, registrare le ore di funzionamento per
determinare i corretti intervalli di manutenzione.

(4) In Europa e in altri paesi in cui è in vigore la Direttiva Macchine
2006/42/CE, tale pulizia deve essere eseguita presso il proprio
concessionario.

La mancata osservanza di questo programma di manutenzione può 
provocare guasti non coperti dalla garanzia.

INTERVALLO DI MANUTENZIONE 
PERIODICA (3)

Effettuare ad ogni intervallo di 
mesi o ore di funzionamento 
indicati, a seconda di quello 
che si verifica prima.

VOCE

Ad 
ogni 
uso 

Primo 
mese o 
20 ore

Ogni 3 
mesi o 
50 ore 

Ogni 6 
mesi o 
100 ore

Ogni 
anno o 
300 ore 

Fare 
riferimento 
a pagina

Olio motore Controllare il 
livello

9

Sostituire 9

Olio scatola 
riduttore (tipi 
applicabili)  

Controllare il 
livello 

9

Sostituire 10

Filtro aria Controllare 10

Pulire (1) *(1) 10-11

Sostituire **

Coppa sedimenti Pulire 12

Candela Controllare-
regolare

12

Sostituire

Parascintille 
(tipi applicabili)

Pulire (4) 13

Regime minimo Controllare-
regolare

(2) 13

Gioco valvole Controllare-
regolare 

(2) Manuale 
d'officina

Camera di 
combustione

Pulire Ogni 1000 ore (2) Manuale 
d'officina

Serbatoio 
carburante e filtro

Pulire (2) Manuale 
d'officina

Tubo del 
carburante 

Controllare Ogni 2 anni 
(sostituire se necessario) (2)

  Manuale 
d'officina

TIPO DI CARBURATORE 
A SFIATO INTERNO

TUBO DI SFIATO

FERMAGLIO TUBO

TIPO STANDARD

TUBO DI SFIATO

MANUTENZIONE DEL MOTORE

IMPORTANZA DELLA MANUTENZIONE
Un'adeguata manutenzione è essenziale per il funzionamento sicuro, 
economico e senza problemi. Inoltre, consente di ridurre l'inquinamento.

Per aiutarvi a prendervi cura del motore in modo efficiente, le seguenti 
pagine comprendono un programma di manutenzione, le procedure di 
controllo di routine e le semplici procedure di manutenzione effettuabili 
con gli utensili manuali essenziali. Le altre attività di manutenzione più 
complesse, o che richiedono utensili speciali, vengono eseguite al 
meglio dai professionisti e sono solitamente effettuate da tecnici Honda 
o meccanici qualificati.
Il programma di manutenzione è applicabile alle normali condizioni di 
funzionamento.
Se il motore viene azionato in condizioni gravose, quali carichi elevati 
prolungati o alte temperature, o viene utilizzato in condizioni 
insolitamente umide o polverose, rivolgersi al proprio concessionario 
Honda per i consigli applicabili ad ogni singola necessità e impiego.
La manutenzione, la sostituzione o la riparazione di dispositivi e sistemi di 
controllo delle emissioni può essere eseguita da qualsiasi officina di 
riparazione autoveicoli o da persone autorizzate che utilizzino componenti 
"certificati" secondo le norme EPA.

SICUREZZA DURANTE LA MANUTENZIONE
Di seguito sono elencate alcune delle principali precauzioni di sicurezza. 
Tuttavia, ricordarsi che è impossibile avvisare di tutti i pericoli possibili 
che possono insorgere durante le attività di manutenzione. Solo 
l'addetto all'intervento può decidere se è necessario eseguire una 
determinata procedura.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
� Controllare che il motore sia spento prima di iniziare qualsiasi tipo di

intervento di manutenzione o di riparazione. Per evitare avviamenti 
involontari, scollegare il cappuccio della candela. Ciò contribuirà ad 
eliminare numerosi potenziali rischi:
– Emissioni velenose di monossido di carbonio dal tubo di scarico del

motore.
Operare in ambiente aperto, lontano da porte e finestre aperte.

– Ustioni in seguito al contatto con componenti molto caldi.
Lasciar raffreddare il motore e il sistema di scarico prima di
intervenire su di essi.

– Lesioni causate da parti in movimento.
Azionare il motore solo se espressamente indicato.

� Leggere tutte le istruzioni prima di iniziare ed accertarsi di avere gli
attrezzi e i requisiti richiesti.

� Per ridurre la possibilità di incendio o esplosione, prestare particolare
attenzione quando si lavora in prossimità della benzina. Per pulire i
componenti, utilizzare soltanto solventi incombustibili, mai benzina.
Tenere lontano sigarette, scintille e fiamme da tutti i componenti
correlati al carburante.

Ricordarsi che i Discount-equipment al meglio il vostro motore e sono 
perfettamente equipaggiati per effettuare interventi di manutenzione e 
riparazione.
Per garantire la migliore qualità e affidabilità, in occasione di riparazionie 
sostituzioni utilizzare soltanto componenti originali Honda nuovi o loro 
equivalenti.

Se non si esegue la corretta manutenzione di questo 
motore o non si corregge un problema prima di utilizzarlo, 
si rischiano guasti significativi.

Alcuni guasti possono causare gravi lesioni personali o il decesso.

Seguire sempre i consigli riguardanti il controllo e la 
manutenzione riportati nel manuale d'uso.

La manutenzione impropria può compromettere la 
sicurezza di utilizzo.

La mancata osservanza delle istruzioni e delle precauzioni di 
manutenzione può causare lesioni personali gravi o la morte.

Seguire sempre le procedure e le precauzioni indicate in 
questo manuale d'uso.
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8 ITALIANO

2. Aggiungere carburante fino al bordo inferiore del limite di livello 
massimo del carburante del serbatoio. Non riempire 
eccessivamente. Asciugare il carburante eventualmente fuoriuscito 
prima di avviare il motore.

3. Effettuare il rifornimento con cautela al fine di evitare perdite di 
carburante. Non riempire completamente il serbatoio del carburante. 
Potrebbe essere necessario ridurre il livello del carburante a seconda 
delle condizioni di funzionamento. Dopo il rifornimento, serrare 
saldamente il tappo di riempimento carburante.

Tenere lontana la benzina dalle spie luminose degli apparecchi, da 
barbecue, elettrodomestici, utensili elettrici, ecc.

Il carburante fuoriuscito non solo costituisce un pericolo d'incendio, ma 
è anche fonte di inquinamento ambientale. Pulire immediatamente 
eventuali perdite.

OLIO MOTORE

L'olio è uno dei fattori principali che influiscono sulle prestazioni e sulla 
vita utile.
Utilizzare un olio detergente per automobili con motore a 4 tempi.

Olio consigliato

Usare olio per motori a 4 tempi che sia almeno conforme ai requisiti per 
la categoria API SJ o successive (o equivalenti). 
Controllare sempre l'etichetta di servizio API sul contenitore dell'olio 
per accertarsi che siano riportate le lettere SJ o una classificazione 
successiva (o equivalente).

SAE 10W-30 è consigliato per l'uso generico. È possibile utilizzare le 
altre viscosità indicate nella tabella quando la temperatura media della 
propria zona è compresa nell'intervallo indicato.

LIVELLO MASSIMO DI CARBURANTE

TEMPERATURA AMBIENTE

RIFORNIMENTO

Carburante consigliato

Questo motore è certificato per funzionare con benzina senza piombo 
con un numero di ottano alla pompa di almeno 86 (un numero di ottano 
alla pompa pari o superiore a 91).
Fare rifornimento in un luogo ben ventilato e a motore spento. Se il 
motore era in funzione, lasciarlo prima raffreddare. Non eseguire mai il 
rifornimento all'interno di un edificio in cui i fumi del carburante 
potrebbero raggiungere fiamme o scintille.
È possibile usare benzina senza piombo contenente una percentuale di 
etanolo (E10) non superiore al 10% o di metanolo superiore al 5%. 
Inoltre, il metanolo deve contenere cosolventi e inibitori di corrosione. 
L'uso di carburanti con un contenuto di etanolo o metanolo superiore a 
quanto sopraindicato può causare problemi di accensione e/o di 
prestazioni. Può anche danneggiare le parti in metallo, gomma e 
plastica dell'impianto di alimentazione. Eventuali danni al motore o 
problemi di prestazioni derivanti dall'uso di carburanti contenenti 
percentuali di etanolo o metanolo superiori a quanto sopraindicato non 
sono coperti dalla garanzia.

Se l'apparecchiatura viene utilizzata occasionalmente, fare riferimento 
alla sezione inerente al carburante del capitolo "RIMESSAGGIO DEL 
MOTORE" (vedere pagina 13) per ulteriori informazioni riguardanti il 
deterioramento del carburante.

Mai utilizzare benzina vecchia, contaminata o mescolata con olio. 
Evitare di gettare sporcizia o acqua nel serbatoio del carburante.

Il carburante può danneggiare la vernice e alcuni tipi di plastica. 

Attenzione a non versare il carburante quando si riempie il serbatoio. 

I danni causati dallo spargimento di carburante non vengono coperti 

dalla garanzia.

Per informazioni sul rifornimento, fare riferimento alle istruzioni della 
casa produttrice fornite con l'apparecchiatura. Fare riferimento alle 
seguenti istruzioni di rifornimento di un serbatoio del carburante 
standard fornito da Honda.

1. Con il motore spento e su una superficie livellata, rimuovere il tappo 
di riempimento del carburante e controllare il livello del carburante. 
Riempire il serbatoio se il livello del carburante è basso.

Benzina senza piombo

Versioni per 
Stati Uniti 

Numero di ottano alla pompa di almeno 86

Eccetto versioni 
per Stati Uniti 

Numero di ottano di almeno 91

Numero di ottano alla pompa di almeno 86

La benzina è altamente infiammabile ed esplosiva e 
quando si maneggia benzina si rischiano ustioni o lesioni 
serie.

� Spegnere il motore e lasciarlo raffreddare.
� Tenere lontane fonti di calore, scintille e fiamme libere.
� Fare rifornimento solo all'aperto.
� Pulire immediatamente eventuali perdite.

TAPPO DI RIEMPIMENTO CARBURANTE
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ITALIANO 9

4. Installare il tappo di riempimento/astina di livello dell'olio e serrarlo 
saldamente.

OLIO SCATOLA RIDUTTORE (tipi applicabili)

Olio consigliato

Usare il medesimo olio consigliato per il motore (vedere pagina 8).

Controllo del livello dell'olio

Controllare il livello dell'olio della scatola del riduttore a motore spento 
e su una superficie livellata.

Scatola del riduttore con rapporto 1/2 a frizione centrifuga

1. Rimuovere il tappo di riempimento/astina di livello olio e pulire.

2. Inserire e rimuovere il tappo di riempimento/astina di livello dell'olio 
senza avvitarlo nel foro di rifornimento. Controllare il livello dell'olio 
indicato sul tappo di riempimento/astina di livello dell'olio.

3. Se il livello dell'olio è basso, rabboccare con l'olio consigliato fino a 
raggiungere la tacca del limite superiore sull'astina di livello.

4. Avvitare il tappo di riempimento/astina di livello dell'olio e serrare 
saldamente.

RONDELLA
DI TENUTA
(Sostituire) LIVELLO OLIO

TAPPO DI SCARICO OLIO

TAPPO DI RIEMPIMENTO/
ASTINA DI LIVELLO OLIO

LIMITE INFERIORE

LIMITE 
SUPERIORE

TAPPO DI RIEMPIMENTO/
ASTINA DI LIVELLO OLIO

Controllo del livello dell'olio

Controllare il livello dell'olio motore a motore spento e su una superficie 
livellata.

1. Rimuovere il tappo di riempimento/astina di livello olio e pulire.

2. Inserire il tappo di riempimento/astina di livello dell'olio nel 
bocchettone di riempimento senza avvitarlo, quindi rimuoverlo per 
controllare il livello dell'olio.

3. Se il livello dell'olio è vicino o inferiore al livello inferiore sull'astina di 
livello, rabboccare con l'olio consigliato (vedere pagina 8) fino alla 
tacca del limite superiore (bordo inferiore del foro di riempimento 
dell'olio). Non riempire eccessivamente.

4. Reinstallare il tappo di riempimento/astina di livello dell'olio.

Azionando il motore con un livello dell'olio basso si rischia di 

danneggiarlo.

Questo tipo di danno non è coperto dalla garanzia.

Il sistema Oil Alert (tipi applicabili) fermerà automaticamente il motore 
prima che l'olio scenda sotto il limite di sicurezza. Tuttavia, per evitare 
uno spegnimento inatteso, controllare sempre il livello dell'olio motore 
prima dell'avviamento.

Cambio dell'olio

Scaricare l'olio esausto a motore caldo. L'olio caldo viene scaricato 
velocemente e completamente.

1. Posizionare un recipiente adatto sotto il motore per raccogliere l'olio 
esausto, quindi rimuovere il tappo di riempimento/astina di livello 
dell'olio, il tappo di scarico dell'olio e la rondella di tenuta.

2. Lasciare scaricare completamente l'olio esausto, quindi reinstallare 
il tappo di scarico dell'olio e una rondella di tenuta nuova, quindi 
serrare a fondo il tappo di scarico dell'olio.

Smaltire l'olio esausto rispettando l'ambiente. Si consiglia di 

versare l'olio esausto in un contenitore sigillato e di portarlo al 

proprio centro di riciclaggio locale o ad una stazione di rifornimento. 

Non gettarlo nella spazzatura, a terra o nei condotti di scarico.

COPPIA DI SERRAGGIO: 22,5 N∙m (2,29 kgf∙m)

3. Con il motore in posizione livellata, riempire con l'olio consigliato 
(vedere pagina 8) fino alla tacca del limite superiore (bordo inferiore 
del foro di riempimento olio) sull'astina di livello.

Capacità olio motore: 1,1 L

Azionando il motore con un livello dell'olio basso si rischia di 

danneggiarlo. Questo tipo di danno non è coperto dalla garanzia.

Il sistema Oil Alert (tipi applicabili) fermerà automaticamente il 
motore prima che l'olio scenda sotto il limite di sicurezza. 
Tuttavia, per evitare uno spegnimento inatteso, rabboccare fino al 
limite superiore e controllare regolarmente il livello dell'olio.

TAPPO DI RIEMPIMENTO/ASTINA DI LIVELLO OLIO LIMITE 
SUPERIORE

FORO DI RIEMPIMENTO OLIO
(bordo inferiore) LIMITE INFERIORE
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10 ITALIANO

Pulizia

Tipi a cartucce filtranti doppie

1. Rimuovere il dado del coperchio 
del filtro dell'aria dal coperchio 
del filtro dell'aria e rimuovere il 
coperchio.

2. Rimuovere il dado ad alette dal 
filtro dell'aria e rimuovere il 
filtro.

3. Rimuovere la cartuccia in 
spugna dalla cartuccia in carta.

4. Controllare entrambe le 
cartucce e sostituirle se sono 
danneggiate. Sostituire sempre 
la cartuccia in carta 
all'intervallo programmato 
(vedere pagina 7).

TIPO A ELEMENTO FILTRANTE 
DOPPIO STANDARD

DADO COPERCHIO 
FILTRO ARIA

COPERCHIO 
FILTRO ARIA

DADO AD 
ALETTE

CARTUCCIA IN 
CARTA

CARTUCCIA IN 
SCHIUMA

PUNTA 
SILENZIATORE

GUARNIZIONE

DADO AD ALETTE

TIPO A CARTUCCIA DOPPIA A CICLONE

COPERCHIO FILTRO ARIA

DADO AD ALETTE

CARTUCCIA IN CARTA

CARTUCCIA IN SCHIUMA

GUARNIZIONE

Cambio dell'olio

Scaricare l'olio usato mentre il motore è ancora caldo. L'olio caldo 
viene scaricato velocemente e completamente.

1. Posizionare un recipiente adatto sotto la scatola del riduttore per 
raccogliere l'olio esausto, quindi rimuovere il tappo di riempimento/
astina di livello dell'olio, il tappo di scarico e la rondella.

2. Lasciare scaricare completamente l'olio esausto, quindi reinstallare 
il tappo di scarico e una nuova rondella e serrare a fondo il tappo.

Smaltire l'olio esausto rispettando l'ambiente. Si consiglia di 

versare l'olio esausto in un contenitore sigillato e di portarlo al 

proprio centro di riciclaggio locale o ad una stazione di rifornimento. 

Non disperdere nell'ambiente gettandolo tra i rifiuti, versandolo al 

suolo o scaricandolo nella rete fognaria.

3. Con il motore in posizione livellata, riempire con l'olio consigliato 
(vedere pagina 8) fino alla tacca del limite superiore sull'astina di 
livello. Per controllare il livello dell'olio, inserire e rimuovere l'astina 
di livello senza avvitarla nel foro di rifornimento.

Capacità di olio della scatola del riduttore: 0,30 L

Azionando il motore con un livello dell'olio della trasmissione basso 

si rischia di danneggiare la trasmissione.

4. Avvitare il tappo di riempimento/astina di livello dell'olio e serrare 
saldamente.

FILTRO ARIA

Un filtro sporco limita il passaggio dell’aria al carburatore, riducendo in 
tal modo le prestazioni del motore. Se si aziona il motore in zone molto 
polverose, pulire il filtro dell'aria più spesso di quanto specificato nel 
PROGRAMMA DI MANUTENZIONE (vedere pagina 7).

L'azionamento del motore sprovvisto di filtro dell'aria o con un del filtro 

dell'aria danneggiato consentirà alle impurità di entrare nel motore, 

provocandone una rapida usura. Questo tipo di danno non è coperto 

dalla garanzia.

Controllo

Rimuovere il coperchio del filtro dell'aria e controllare le cartucce. Le 
cartucce sporche devono essere pulite o sostituite. Sostituire sempre le 
cartucce danneggiate. Se è presente un filtro dell'aria a bagno d'olio, 
controllare anche il livello dell'olio.

Consultare le pagine 10 - 11 per le istruzioni riguardanti il filtro dell'aria 
e la cartuccia specifici per il proprio tipo di motore.

TAPPO DI SCARICO

TAPPO DI RIEMPIMENTO/
ASTINA DI LIVELLO OLIO

LIMITE INFERIORE

LIMITE 
SUPERIORE
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ITALIANO 11

4. Scaricare l'olio esausto dalla scatola del filtro dell'aria, lavare la sporcizia 
accumulata con un solvente non infiammabile e asciugare la scatola.

5. Riempire la scatola del filtro aria fino al contrassegno di LIVELLO 
OLIO con lo stesso olio consigliato per il motore (vedere pagina 8).

Capacità olio:
GX240/GX270: 60 cm3

GX340/GX390: 80 cm3

6. Rimontare il filtro dell'aria e serrare a fondo il dado ad alette.

Tipi a basso profilo

1. Sganciare i fermagli del coperchio 
del filtro, rimuovere il coperchio del 
filtro dell'aria e rimuovere la 
cartuccia del filtro.

2. Lavare la cartuccia in acqua calda 
con del sapone e risciacquare 
accuratamente oppure lavare con 
del solvente non infiammabile o a 
basso grado di infiammabilità. Far 
asciugare completamente la 
cartuccia.

3. Immergere la cartuccia del filtro aria 
in olio motore pulito e spremerlo per 
espellere l'olio in eccesso. Se è 
stato lasciato troppo olio nella 
cartuccia, fuoriuscirà del fumo dal 
motore al primo avviamento.

4. Reinstallare la cartuccia del filtro aria e il coperchio.

TIPO A BAGNO D'OLIO

TAPPO

LANA DI ACCIAIO

LIVELLO OLIO

SCATOLA 
FILTRO ARIA

GRIGLIA

CARTUCCIA 
FILTRO

COPERCHIO 
FILTRO ARIA

DADO AD ALETTE

COPERCHIO FILTRO ARIA

CARTUCCIA FILTRO ARIA

Pulire

Non torcere.

Strizzare e asciugare Immergere nell'olio Strizzare
Non torcere.

5. Pulire le cartucce del filtro dell'aria se devono essere riutilizzate.

Cartuccia in carta filtro aria: Picchiettare la cartuccia varie volte su 
una superficie dura per rimuovere la polvere o soffiare aria 

compressa [non superiore a 207 kPa (2,1 kgf/cm2)] dall'interno 
della cartuccia. Non usare spazzole per rimuovere lo sporco; la 
spazzola spinge lo sporco dentro le fibre.

Cartuccia in schiuma: Pulire in acqua saponata tiepida, risciacquare 
e lasciare asciugare perfettamente. Oppure, pulire con un solvente 
non infiammabile e lasciare asciugare. Immergere la cartuccia del 
filtro in olio motore pulito, quindi strizzarla per espellere l'olio in 
eccesso. Se la spugna è particolarmente imbevuta di olio, 
fuoriuscirà del fumo dal motore al primo avviamento.

6. SOLO TIPO A CICLONE: Picchiettare il coperchio del filtro aria varie 
volte su una superficie dura per rimuovere la polvere o soffiare aria 

compressa [non superiore a 207 kPa (2,1 kgf/cm2)] dall'esterno del 
coperchio.

7. Pulire la sporcizia dall'interno della scatola del filtro dell'aria e del 
coperchio usando un panno umido. Non fare entrare la sporcizia nel 
condotto dell'aria che porta al carburatore.

8. Posizionare la cartuccia in schiuma sulla cartuccia in carta, quindi 
reinstallare il filtro dell'aria assemblato. Accertarsi che la 
guarnizione sia in posizione sotto il filtro dell'aria. Serrare 
saldamente il dado ad alette.

9. Installare il coperchio del filtro dell'aria e serrare a fondo il dado.

Tipo a bagno d'olio

1. Rimuovere il dado ad alette e rimuovere il tappo e il coperchio del 
filtro dell'aria.

2. Rimuovere la cartuccia del filtro aria dal coperchio. Lavare il 
coperchio e la cartuccia in acqua saponata calda, sciacquare e 
lasciare asciugare completamente. Oppure, pulire con un solvente 
non infiammabile e lasciare asciugare.

3. Immergere la cartuccia del filtro in olio motore pulito, quindi 
strizzarla per espellere l'olio in eccesso. Se la spugna è 
particolarmente imbevuta di olio, fuoriuscirà del fumo dal motore.

Pulire

Non torcere.

Strizzare e asciugare Immergere nell'olio Strizzare
Non torcere.

Pulire

Non torcere.

Strizzare e asciugare Immergere nell'olio Strizzare
Non torcere.
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12 ITALIANO

CANDELA

Candele: BPR6ES (NGK)
W20EPR-U (DENSO)

La candela ha il grado termico corretto per le temperature di 
funzionamento del motore normali.

Una candela non corretta può causare danni al motore.

Se il motore stava funzionando lasciarlo raffreddare prima di intervenire 
sulla candela.

Per ottenere buone prestazioni, la distanza tra gli elettrodi deve essere 
corretta ed esente da depositi.

1. Scollegare il cappuccio della 
candela e rimuovere lo sporco 
dall'area intorno alla candela.

2. Rimuovere la candela usando 
un'apposita chiave da 
21 mm.

3. Controllare visivamente la 
candela. Sostituirla se è 
danneggiata o molto 
imbrattata, se la rondella di 
tenuta è in cattive condizioni 
o se l'elettrodo è usurato.

4. Misurare la distanza tra gli 
elettrodi della candela con 
uno spessimetro a filo. 
Correggere la distanza 
secondo necessità, piegando 
con attenzione l'elettrodo 
laterale.
La distanza deve essere: 
0,7–0,8 mm 

5. Installare con attenzione la 
candela, a mano, per evitare 
di danneggiare la filettatura.

6. Una volta alloggiata la candela, serrare con una chiave per candele 
da 21 mm per comprimere la rondella di tenuta.

Quando si installa una candela nuova, serrare di 1/2 giro una volta 
alloggiata la candela per comprimere la rondella.

Quando si reinstalla la candela originale, serrare di 1/8 – 1/4 di giro 
una volta alloggiata la candela per comprimere la rondella.

COPPIA DI SERRAGGIO: 18 N∙m (1,8 kgf∙m)

Una candela allentata può surriscaldare e danneggiare il motore.

Un serraggio eccessivo della candela può danneggiare la filettatura 

nella testata.

7. Fissare il cappuccio della candela sulla candela.

CHIAVE PER CANDELE

ELETTRODO LATERALE

0,7–0,8 mm

RONDELLA DI 
TENUTA

COPPA SEDIMENTI

Pulizia

1. Portare la leva della valvola del carburante in posizione OFF e 
rimuovere la coppa sedimenti, il filtro e l'O-ring.

2. Lavare la coppa sedimenti e il filtro in un solvente non infiammabile 
e asciugarli completamente.

3. Reinstallare il filtro, il nuovo O-ring e la coppa sedimenti. Serrare 
saldamente la coppa sedimenti.

4. Portare la leva della valvola carburante sulla posizione ON e 
controllare se ci sono perdite. 

La benzina è altamente infiammabile ed esplosiva e 
quando si maneggia benzina si rischiano ustioni o lesioni 
serie.

� Spegnere il motore e lasciarlo raffreddare.
� Tenere lontane fonti di calore, scintille e fiamme libere.
� Fare rifornimento solo all'aperto.
� Pulire immediatamente eventuali perdite.

LEVA VALVOLA 
CARBURANTE

O-RING
(Sostituire)

COPPA SEDIMENTI

FILTRO

CHIUSURA

FILTRO 
(visto dal fondo)

Allineare
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ITALIANO 13

CONSIGLI E SUGGERIMENTI UTILI

RIMESSAGGIO DEL MOTORE

Preparazione per il rimessaggio
Una corretta preparazione al rimessaggio è fondamentale per evitare 
che il motore subisca danni, sia interni sia esterni. I seguenti passaggi 
contribuiranno ad evitare che la ruggine e la corrosione rovinino la 
funzionalità e l'aspetto del motore e semplificheranno l'accensione del 
motore quando verrà nuovamente usato.

Pulizia
Se il motore era in funzione, lasciarlo raffreddare almeno mezz'ora 
prima di pulirlo. Pulire tutte le superfici esterne, ritoccare la vernice 
danneggiata e applicare un leggero strato di olio sulle altre parti che 
potrebbero essere soggette a ruggine.

L'uso di una canna da giardinaggio o di un apparecchio di lavaggio a 
pressione potrebbe far penetrare acqua nell'apertura del filtro dell'aria o 
del silenziatore. L'acqua penetrata nel filtro dell'aria lo impregnerà e 
l'acqua che passa attraverso il filtro o il silenziatore potrebbe entrare 
nel cilindro, danneggiandolo.

Carburante

In base alla regione di utilizzo dell'apparecchiatura, le composizioni di 
carburante possono deteriorarsi e ossidarsi rapidamente. Il 
deterioramento e l'ossidazione del carburante possono avvenire in soli 
30 giorni e potrebbero danneggiare il carburatore e/o l'impianto di 
alimentazione. Rivolgersi al concessionario per i consigli riguardanti il 
rimessaggio locale. 

Durante il periodo di rimessaggio, la benzina si ossiderà e si deteriorerà. 
La benzina deteriorata renderà difficile l'avviamento e lascerà depositi 
gommosi che ostruiranno l'impianto di alimentazione. Se la benzina 
contenuta nel motore si deteriora durante il rimessaggio, è necessario 
revisionare o sostituire il carburatore e altri componenti dell'impianto di 
alimentazione.

Il lasso di tempo durante il quale la benzina può essere lasciata 
all'interno del serbatoio del carburante e all'interno del carburatore 
senza causare problemi di funzionamento cambia in base a vari fattori, 
quali la miscela della benzina, la temperatura di conservazione, e a 
seconda del livello di carburante presente nel serbatoio. L'aria presente 
all'interno di un serbatoio parzialmente pieno favorisce il 
deterioramento del carburante. Una temperatura di conservazione 
molto elevata accelera il deterioramento del carburante. I problemi di 
deterioramento del carburante possono verificarsi entro pochi mesi o 
persino prima se la benzina non era nuova quando è stato riempito il 
serbatoio del carburante.

I danni all'impianto di alimentazione o i problemi di prestazione del 
motore causati da una preparazione inadeguata alla conservazione non 
vengono coperti dalla garanzia.

È possibile allungare la durata di conservazione del carburante 
aggiungendo un apposito stabilizzatore di benzina oppure è possibile 
evitare il deterioramento del carburante svuotando il serbatoio del 
carburante e il carburatore.

Aggiunta di stabilizzatore di benzina per allungare la durata di 
conservazione del carburante

Quando si aggiunge lo stabilizzatore di carburante, riempire il serbatoio 
del carburante con benzina nuova. Se il serbatoio è parzialmente pieno, 
l'aria in esso contenuta favorisce il deterioramento del carburante 
durante il rimessaggio. Se si possiede un recipiente di benzina per il 
rifornimento, accertarsi che contenga soltanto benzina nuova.

1. Aggiungere lo stabilizzatore di benzina seguendo le istruzioni del 
produttore.

2. Dopo aver aggiunto lo stabilizzatore di benzina, avviare il motore 
all'aperto per 10 minuti per accertarsi che la benzina trattata 
sostituisca la benzina non trattata nel carburatore.

3. Spegnere il motore.

PARASCINTILLE (tipi applicabili)

In Europa e in altri paesi in cui è in vigore la Direttiva Macchine 2006/42/CE 
tale pulizia deve essere eseguita presso il proprio concessionario.
In base al tipo di motore, il parascintille può essere un componente 
standard oppure opzionale. In alcune zone è proibito avviare un motore 
senza parascintille. Controllare le leggi e le normative locali. Il 
parascintille è disponibile presso i concessionari autorizzati Honda. 
La manutenzione del parascintille deve essere effettuata ogni 100 ore 
per garantirne la funzionalità secondo quanto progettato.
Se il motore era in funzione, il silenziatore sarà molto caldo. Lasciarlo 
raffreddare prima di intervenire sul parascintille.

Rimozione del parascintille

1. Rimuovere i due dadi da 8 mm e il silenziatore dal cilindro.

2. Rimuovere le tre viti da 4 mm dal deflettore dello scarico e 
rimuovere il deflettore.

3. Rimuovere la vite da 6 mm e le quattro viti da 5 mm dalla 
protezione del silenziatore, quindi rimuovere la protezione del 
silenziatore.

4. Rimuovere le due viti da 5 mm dal parascintille e rimuovere il 
parascintille dal silenziatore.

1. Utilizzare una spazzola per rimuovere i 
depositi carboniosi dallo schermo del 
parascintille. Non danneggiare lo schermo. 
Sostituire il parascintille se presenta rotture 
o fori.

2. Installare il parascintille, la protezione del 
silenziatore, il deflettore dello scarico e il 
silenziatore nell'ordine inverso rispetto alla rimozione.

REGIME MINIMO

Registrazione

1. Avviare il motore all'aperto e 
lasciarlo scaldare fino a 
raggiungere la temperatura di 
esercizio.

2. Spostare la leva dell'acceleratore 
sulla posizione minima.

3. Ruotare la vite di regolazione del 
minimo per ottenere il regime 
minimo standard.

Regime minimo standard: 1.400 ± 150 giri/min

VITI da 5 mm

PROTEZIONE 
SILENZIATORE

VITE da 4 mm

DEFLETTORE 
SCARICO

SILENZIATORE PARASCINTILLEDADI da 8 mm

VITI da 
5 mm

VITE da 6 mm

Pulizia e controllo del parascintille

SCHERMO

VITE DI REGOLAZIONE MINIMO
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14 ITALIANO

Precauzioni per il rimessaggio
Se il motore verrà rimessato lasciando la benzina dentro al serbatoio e al 
carburatore, è importante ridurre il pericolo di incendio dei vapori di 
benzina. Scegliere un area di rimessaggio ben ventilata e lontana da 
apparecchi che funzionano a fiamma, quali caldaie, scaldabagni o 
asciugabiancheria. Evitare inoltre le aree in cui è presente un motorino 
elettrico che produce scintille o dove vengono utilizzati attrezzi elettrici.

Se possibile, evitare aree di rimessaggio molto umide, perché l'umidità 
favorisce la ruggine e la corrosione.

Tenere il motore in piano durante il rimessaggio. L'inclinazione potrebbe 
causare perdite di carburante o di olio.

Con il motore e l'impianto di scarico freddi, coprire il motore per 
proteggerlo dalla polvere. Un motore e un impianto di scarico caldi 
possono incendiare o sciogliere determinati materiali. Non usare un 
foglio di plastica come protezione antipolvere. Una protezione non 
porosa intrappolerà l'umidità attorno al motore favorendo la ruggine e la 
corrosione.

Se è presente la batteria come nel caso dei tipi di motorino di 
avviamento elettrico, ricaricare la batteria una volta al mese durante il 
rimessaggio del motore. 
Ciò prolungherà la vita utile della batteria.

Rimozione dal rimessaggio
Controllare il motore come descritto nella sezione CONTROLLI PRIMA 

DELL'USO di questo manuale (vedere pagina 4).

Se il carburante è stato scaricato durante la preparazione al 
rimessaggio, riempire il serbatoio con benzina nuova. Se si possiede un 
recipiente di benzina per il rifornimento, accertarsi che contenga 
soltanto benzina nuova. Col tempo la benzina si ossida e si deteriora 
rendendo difficile l'avviamento.

Se il cilindro è stato ricoperto d'olio durante la preparazione al 
rimessaggio, fuoriuscirà del fumo dal motore al primo avviamento. 
Ciò è normale.

TRASPORTO

Se il motore era in funzione, lasciarlo raffreddare per almeno 15 minuti 
prima di caricare l'apparecchiatura alimentata da questo motore sul 
veicolo di trasporto. Con il motore e il sistema di scarico caldi è facile 
ustionarsi e alcuni materiali potrebbero prendere fuoco.

Tenere il motore in piano durante il trasporto per ridurre la possibilità di 
perdite di carburante. Girare la leva della valvola su OFF (vedere 
pagina 6).

Svuotamento del serbatoio del carburante e del carburatore

1. Posizionare un contenitore per benzina adeguato sotto il carburatore 
e utilizzare un imbuto per evitare la fuoriuscita di carburante.

2. Portare la leva della valvola carburante sulla posizione OFF, 
allentare il bullone di scarico del carburatore ruotandolo di 1 o 2 giri 
in senso antiorario e svuotare il carburante (vedere pagina 6).

3. Rimuovere la coppa sedimenti, quindi spostare la leva della valvola 
carburante in posizione ON e svuotare il serbatoio del carburante 
(vedere pagina 4).

4. Dopo aver scaricato tutto il carburante nel contenitore, serrare 
saldamente il bullone di scarico del carburatore.

5. Reinstallare un nuovo O-ring e la coppa sedimenti.

6. Spostare la leva della valvola del carburante in posizione OFF.

Olio motore

1. Sostituire l'olio motore (vedere pagina 9).

2. Rimuovere la candela (vedere pagina 12).

3. Versare un cucchiaino (5-10 cm3 (5-10 cc)) di olio motore pulito nel 
cilindro.

4. Tirare la fune di avviamento diverse volte per distribuire l'olio 
all'interno del cilindro.

5. Reinstallare la candela.

6. Tirare lentamente la fune di avviamento finché non si avverte 
resistenza. In questo modo si chiuderanno le valvole, impedendo 
all'umidità di entrare nel cilindro del motore. Riportare 
delicatamente la fune di avviamento nella posizione originale.

La benzina è altamente infiammabile ed esplosiva e quando 
si maneggia benzina si rischiano ustioni o lesioni serie.

� Spegnere il motore e lasciarlo raffreddare.
� Tenere lontane fonti di calore, scintille e fiamme libere.
� Fare rifornimento solo all'aperto.
� Pulire immediatamente eventuali perdite.

LEVA VALVOLA CARBURANTE

O-RING
(Sostituire)

COPPA 
SEDIMENTI

BULLONE DI SCARICO 
CARBURATORE

APERTURA
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ITALIANO 15

SOSTITUZIONE DEI FUSIBILI (tipi applicabili)

Il circuito del relè del motorino di avviamento elettrico e il circuito di 
carica della batteria sono protetti da un fusibile. Se il fusibile si brucia, il 
motorino di avviamento elettrico non funzionerà. Se il fusibile si brucia 
il motore può essere avviato manualmente, ma il funzionamento del 
motore non caricherà la batteria.

1. Rimuovere la vite speciale da 6×12 mm dal coperchio posteriore 
della scatola dell'interruttore del motore, quindi rimuovere il 
coperchio posteriore.

2. Rimuovere il coperchio del fusibile, quindi estrarre e controllare il 
fusibile.

Se il fusibile è bruciato, eliminarlo. Installare un nuovo fusibile 
avente lo stesso amperaggio del fusibile rimosso e reinstallare il 
coperchio.
In caso di domande relative all'amperaggio del fusibile originale, 
contattare il proprio concessionario Honda.

Non usare mai un fusibile con un amperaggio superiore a quello 

originariamente fornito con il motore. Potrebbe causare danni 

all'impianto elettrico o un incendio.

3. Reinstallare il coperchio posteriore. Installare la vite da 6×12 mm e 
stringere saldamente.

Un guasto frequente al fusibile solitamente indica l'esistenza di un 
cortocircuito o un sovraccarico nell'impianto elettrico. Se il fusibile si 
brucia spesso, portare il motore presso un concessionario Honda per la 
riparazione.

COPERCHIO POSTERIORE 
INTERRUTTORE MOTORE

VITE SPECIALE da 
6 × 12 mm

COPERCHIO 
FUSIBILE

FUSIBILE

TRATTAMENTO DEI PROBLEMI IMPREVISTI

IL MOTORE NON SI AVVIA

PERDITA DI POTENZA DEL MOTORE

Possibile causa Correzione

Batteria scarica. Ricaricare la batteria.

Fusibile bruciato. Sostituire il fusibile (pag. 15).

Leva della valvola del carburante 
in posizione OFF.

Portare la leva in posizione di 
APERTURA.

Pomello dello starter in posizione 
di APERTURA.

Spostare la leva in posizione di 
CHIUSURA a meno che il motore 
sia caldo.

Interruttore motore su OFF 
(spegnimento).

Portare l'interruttore del motore 
su ON (accensione).

Livello olio motore basso (modelli 
con sistema Oil Alert).

Rabboccare con l'olio consigliato 
fino al livello corretto (pag. 9).

Carburante esaurito. Effettuare il rifornimento (pag. 8).

Carburante di cattiva qualità; 
motore rimessato senza 
trattamento o scarico della 
benzina, oppure rifornito con 
benzina di cattiva qualità.  

Svuotare il serbatoio del 
carburante e il carburatore 
(pag. 14). Rabboccare con 
benzina nuova (pag. 8).

Candela difettosa, imbrattata o 
distanza tra gli elettrodi non 
corretta.

Correggere la distanza o sostituire 
la candela (pag. 12).

Candela sporca di carburante 
(motore ingolfato).

Asciugare e reinstallare la 
candela. Avviare il motore con la 
leva di comando dell'acceleratore 
in posizione MAX. (massimo).

Filtro carburante ostruito, guasto 
del carburatore, difficoltà di 
accensione, valvole bloccate, 
ecc. 

Portare il motore presso il 
concessionario o consultare il 
manuale d'officina.

Possibile causa Correzione

Cartucce filtro ostruite. Pulire o sostituire le cartucce 
(pag. 10-11).

Carburante di cattiva qualità; 
motore rimessato senza 
trattamento o scarico della 
benzina, oppure rifornito con 
benzina di cattiva qualità.

Svuotare il serbatoio del 
carburante e il carburatore 
(pag. 14). Rabboccare con 
benzina nuova (pag. 8).

Filtro carburante ostruito, guasto 
del carburatore, difficoltà di 
accensione, valvole bloccate, 
ecc. 

Portare il motore presso il 
concessionario o consultare il 
manuale d'officina.
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16 ITALIANO

Collegamento comando a distanza

Le leve del comando dell'acceleratore e dello starter sono munite di fori 
per fissare un cavo opzionale. Le seguenti illustrazioni mostrano esempi 
di installazione di un cavo pieno e di un cavo flessibile intrecciato. Se si 
usa un cavo flessibile intrecciato aggiungere una molla di richiamo 
come indicato in figura.

È necessario allentare il dado di attrito della leva dell'acceleratore 
quando si aziona l'acceleratore tramite un comando remoto.

LEVERAGGIO DI COMANDO STARTER REMOTO

LEVERAGGIO DI COMANDO ACCELERATORE REMOTO

DADO DI ATTRITO 
LEVA ACCELERATORE

Rivestimento 
cavo flessibile

CAVO

ANELLO 
ELASTICO 
da 5 mm

VITE da 4 mm

SUPPORTO 
CAVO

LEVA 
ACCELERA-
TORE

OPZIONALE

Rivestimento 
cavo pieno

VITE da 4 mm SUPPORTO CAVO

CAVO

ANELLO ELASTICO 
da 5 mm

INFORMAZIONI TECNICHE

Ubicazione del numero di serie
Annotare il numero di serie del motore nello 
spazio sottostante. Tale informazione è
necessaria quando si ordinano pezzi o si
inoltrano richieste di informazioni tecniche 
o riguardanti la garanzia.

Numero di serie motore: __ __ __ __ — __ __ __ __ __ __ __

Tipo di motore: ___ ___ ___ ___

Data di acquisto: ______ / ______ / ______

Collegamenti della batteria per il motorino di avviamento elettrico (tipi
applicabili)

Batteria consigliata

Non invertire la polarità della batteria, poiché ciò provocherebbe il 
cortocircuito del sistema di carica della batteria. Collegare sempre il 
cavo positivo (+) della batteria al terminale della batteria prima di 
collegare il cavo negativo (–) della batteria, in modo tale che gli utensili 
non possano provocare un cortocircuito se toccano una parte a massa 
mentre viene serrata l'estremità del cavo positivo (+) della batteria.

AVVERTENZA: I morsetti, i terminali della batteria e i relativi accessori 
contengono piombo e composti al piombo. Lavare le mani dopo averli 
maneggiati.

1. Collegare il cavo positivo (+) della batteria al terminale 
dell'elettrovalvola del motorino di avviamento come indicato in 
figura.

2. Collegare il cavo negativo (–) della batteria a un bullone di fissaggio 
del motore, un bullone del telaio o un altro collegamento a massa 
del motore.

3. Collegare il cavo positivo (+) della batteria al terminale positivo (+) 
della batteria come indicato in figura.

4. Collegare il cavo negativo (–) della batteria al terminale negativo (–) 
della batteria come indicato in figura.

5. Ricoprire di grasso i terminali e le estremità dei cavi.

GX240
GX270

12 V -14 Ah ~ 12 V - 30 Ah

GX340
GX390 

 12 V -18 Ah ~ 12 V - 30 Ah

La batteria può esplodere se non viene seguita la procedura 
corretta, con conseguenti lesioni gravi per chi si trova nelle 
vicinanze.

Tenere lontano dalla batteria scintille, fiamme vive o sigarette.

CAVO NEGATIVO (–) 
BATTERIA ELETTROVALVOLA 

MOTORINO DI 
AVVIAMENTO

CAVO POSITIVO (+) BATTERIA

UBICAZIONE NUMERO DI 
SERIE E TIPO DI MOTORE

MOTORINO DI 
AVVIAMENTO 
ELETTRICO
(tipi applicabili)
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ITALIANO 17

Fonte delle emissioni
Il processo di combustione produce monossido di carbonio, ossidi di 
azoto e idrocarburi. Il controllo degli idrocarburi e degli ossidi di azoto è 
molto importante perché, in alcune condizioni, reagiscono e causano 
l'inquinamento fotochimico quando vengono sottoposti alla luce del 
sole. Il monossido di carbonio non reagisce allo stesso modo ma è 
ugualmente tossico.

Honda utilizza rapporti aria/carburante appropriati e altri sistemi di 
controllo delle emissioni per ridurre le emissioni di monossido di 
carbonio, ossidi di azoto e idrocarburi.
Inoltre, gli impianti di alimentazione Honda utilizzano componenti e 
tecnologie di controllo per ridurre le emissioni evaporative.

I Clean Air Act degli Stati Uniti e della California, l'EPA canadese e le 
normative californiane e canadesi richiedono a tutti i produttori di 
fornire una documentazione scritta che descriva il funzionamento e la 
manutenzione dei sistemi di controllo delle emissioni.

Seguire queste istruzioni e procedure per mantenere le emissioni del 
proprio motore Honda entro gli standard sulle emissioni.

Manomissione e alterazione

La manomissione o l'alterazione del sistema di controllo delle emissioni 

potrebbe aumentare le emissioni oltre il limite consentito. 

Gli interventi di manomissione comprendono:

� Rimozione o alterazione di qualsiasi parte dl sistema di aspirazione, 
dell'impianto di alimentazione o dell'impianto di scarico.

� Alterazione o modifica dell’articolazione del regolatore o del 
meccanismo di regolazione della velocità per forzare il motore a 
lavorare oltre i parametri di progettazione.

Problemi che potrebbero influire sulle emissioni
Se si è a conoscenza di uno dei seguenti sintomi, il concessionario 
dovrà eseguire il controllo e la riparazione del motore.

� Difficoltà di avviamento oppure stallo dopo l'avviamento.
� Minimo irregolare.
� Mancata accensione o ritorno di fiamma sotto carico.
� Postcombustione (ritorno di fiamma).
� Fumo nero dallo scarico o consumi elevati di carburante.

Componenti di ricambio
I sistemi di controllo delle emissioni presenti sul nuovo motore Honda 
sono stati concepiti, prodotti e certificati per conformarsi alle norme 
EPA, alle normative sulle emissioni della California e del Canada. 
Consigliamo l'utilizzo di componenti originali Honda per gli interventi di 
manutenzione. Questi componenti di ricambio sono prodotti in 
conformità con gli stessi standard e la stessa qualità dei componenti 
originali, quindi le prestazioni sono equivalenti. Honda non può rifiutare 
la copertura della garanzia sulle emissioni per il solo mancato utilizzo di 
ricambi originali Honda o per l'esecuzione degli interventi di 
manutenzione in luoghi diversi da una concessionaria autorizzata 
Honda; è possibile l'uso di ricambi certificati EPA di livello comparabile 
e l'esecuzione degli interventi di manutenzione presso altri centri. 
Tuttavia, l'utilizzo di componenti di ricambio che non presentano la 
stessa struttura e la stessa qualità potrebbe influire negativamente 
sull'efficienza del sistema di controllo delle emissioni.

È responsabilità del produttore di un componente postvendita accertarsi 
che il componente non comprometta le emissioni. Il produttore o 
costruttore del componente deve certificare che l'utilizzo del 
componente non alteri la conformità del motore alle norme sulle 
emissioni.

Modifiche del carburatore per funzionamento ad alta quota

Ad alta quota, la miscela standard aria-carburante nel carburatore è 
troppo ricca. Le prestazioni diminuiscono ed il consumo di carburante 
aumenta. Inoltre, una miscela molto ricca imbratta le candele e causa 
difficoltà di avviamento. L'uso prolungato a un'altitudine differente da 
quella della certificazione del motore può aumentare le emissioni.

Le prestazioni ad alta quota si possono migliorare tramite specifiche 
modifiche al carburatore. Se si usa sempre il motore ad altitudini 
superiori a 1.500 metri, far modificare il carburatore dal 
concessionario. Il motore, quando usato ad alta quota con il 
carburatore appositamente modificato, sarà conforme a tutti gli 
standard sulle emissioni per tutta la vita utile.

Anche con le modifiche al carburatore, la potenza del motore diminuirà 
di circa il 3,5% per ogni 300 metri di aumento dell'altitudine. L'effetto 
dell'altitudine sulla potenza del motore sarebbe comunque maggiore 
qualora non venissero eseguite le modifiche al carburatore.

Se il carburatore è stato modificato per l'uso ad altitudini elevate, la 

miscela aria-carburante è troppo magra per essere utilizzata a basse 

altitudini. Il funzionamento ad altitudini inferiori a 1.500 metri con un 

carburatore modificato potrebbe provocare il surriscaldamento del 

motore con gravi danni al motore stesso. Per l'uso a bassa quota, 

richiedere al rivenditore di riportare il carburatore alle specifiche 

originali di fabbrica.

Informazioni sul sistema di controllo delle emissioni

Garanzia del sistema di controllo delle emissioni

La vostra nuova Honda è conforme alle norme EPA statunitensi e alle 
normative sulle emissioni della California. American Honda fornisce la 
stessa copertura per la garanzia sulle emissioni per i motori Honda 
Power Equipment venduti in 50 paesi. In tutte le zone degli Stati Uniti, 
il vostro motore Honda Power Equipment è progettato, realizzato ed 
equipaggiato per soddisfare le prescrizioni delle norme EPA statunitensi 
e delle normative sulle emissioni della commissione sulla protezione 
delle risorse atmosferiche della California (California Air Resources 
Board) per i motori ad accensione comandata.

Copertura della garanzia

I motori Honda Power Equipment certificati in conformità alle norme 
CARB ed EPA sono coperti da questa garanzia che ne garantisce 
l'assenza di difetti di materiali e di fabbricazione che potrebbero 
impedirne la conformità alle prescrizioni delle relative norme EPA e 
CARB sulle emissioni per un minimo di 2 anni o per la durata della 
garanzia limitata del distributore Honda Power Equipment, a seconda di 
quale sia il periodo più lungo, a partire dalla data di consegna 
all'acquirente. Questa garanzia è trasferibile ad eventuali successivi 
acquirenti per la durata del periodo di garanzia. Le riparazioni in 
garanzia verranno effettuate senza alcun addebito per diagnosi, ricambi 
e manodopera. Le informazioni sulle modalità di presentazione di una 
richiesta di risarcimento in garanzia, nonché una descrizione della 
stessa e delle modalità di intervento previste, possono essere richieste 
ad un concessionario autorizzato Honda Power Equipment oppure 
contattando American Honda come segue:
E-mail: powerequipmentemissions@ahm.honda.com
Telefono: (888) 888-3139
I componenti coperti comprendono tutti quelli la cui eventuale anomalia 
aumenterebbe le emissioni da parte del motore di qualsiasi sostanza 
inquinante regolamentata o delle emissioni evaporative. Un elenco degli 
specifici componenti è disponibile nella dichiarazione della garanzia 
sulle emissioni, allegata separatamente. Gli specifici termini, copertura 
e limitazioni della garanzia e le modalità per richiedere un intervento in 
garanzia sono anch'essi indicati nella dichiarazione della garanzia sulle 
emissioni, allegata separatamente. Inoltre, la dichiarazione della 
garanzia sulle emissioni è anche disponibile sul sito internet di Honda 
Power Equipment oppure al seguente indirizzo: 
http://powerequipment.honda.com/support/warranty
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18 ITALIANO

Specifiche

GX240/GX270 (PTO (presa di potenza) albero motore tipo S, con 
serbatoio carburante)

GX340/GX390 (PTO (presa di potenza) albero motore tipo S, con 
serbatoio carburante)

* La potenza nominale del motore indicata in questo documento si 
riferisce alla potenza netta rilevata su questo modello di motore in 
fase di produzione ed è stata misurata secondo la procedura SAE 
J1349 a 3.600 giri/min (potenza netta) e a 2.500 giri/min (coppia 
massima netta). Questo valore potrebbe variare per i motori prodotti 
in serie.
L'effettiva potenza in uscita del motore installato sulla macchina 
dipende da diversi fattori, compresa la velocità di funzionamento del 
motore in uso, le condizioni ambientali, la manutenzione e altre 
variabili.

Lunghezza×Larghezza×
Altezza

  355×428×422 mm

Massa a secco [Peso]  25,8 kg

Tipo di motore 4 tempi, valvola in testa, monocilindrico

Cilindrata 
[Alesaggio×corsa] 

270 cm3 
[77,0×58,0 mm]

Potenza netta 
(conformemente 
a SAE J1349*)

GX240
5,9 kW (8,0 PS) 
a 3.600 giri/min

GX270
6,3 kW (8,6 PS) 
a 3.600 giri/min

Coppia 
massima netta 
(conformemente 
a SAE J1349*)

GX240
18,3 N∙m (1,86 kgf∙m) 

a 2.500 giri/min

GX270
19,1 N∙m (1,94 kgf∙m) 

a 2.500 giri/min

Capacità olio motore 1,1 L

Capacità serbatoio 
carburante

5,3 L

Sistema di 
raffreddamento

Aria a circolazione forzata

Sistema di accensione A magnete tipo C.D.I.

Rotazione albero PTO In senso antiorario

Lunghezza×Larghezza×
Altezza

380×460×448 mm

Massa a secco [Peso]  31,7 kg

Tipo di motore 4 tempi, valvola in testa, monocilindrico

Cilindrata 
[Alesaggio×corsa] 

389 cm3 
[88,0×64,0 mm]

Potenza netta 
(conformemente 
a SAE J1349*)

GX340
8,0 kW (10,9 PS) 
a 3.600 giri/min

GX390
8,7 kW (11,8 PS) 
a 3.600 giri/min

Coppia 
massima netta 
(conformemente 
a SAE J1349*)

GX340
26,4 N∙m (2,69 kgf∙m)

a 2.500 giri/min

GX390
26,5 N∙m (2,7 kgf∙m)

a 2.500 giri/min

Capacità olio motore 1,1 L

Capacità serbatoio 
carburante

6,1 L

Sistema di 
raffreddamento

Aria a circolazione forzata

Sistema di accensione A magnete tipo C.D.I.

Rotazione albero PTO In senso antiorario

Manutenzione
In qualità di proprietari del motore Power Equipment, siete responsabili 
dell'esecuzione di tutti gli interventi di manutenzione indicati nel 
manuale d'uso. Honda consiglia di conservare tutte le ricevute relative 
agli interventi di manutenzione effettuati sul motore, ma Honda non 
può rifiutare la copertura in garanzia per la sola mancanza delle ricevute 
o per l'impossibilità da parte del proprietario di garantire l'avvenuta 
esecuzione di tutti gli interventi di manutenzione programmati.
Seguire il PROGRAMMA DI MANUTENZIONE a pagina 7.
Questo programma è basato sul presupposto che il motore venga 
utilizzato per lo scopo per il quale è stato realizzato. Il funzionamento 
prolungato con carichi elevati o alle alte temperature oppure l'utilizzo in 
condizioni polverose richiederà una manutenzione più frequente.

Indice di inquinamento atmosferico
(Modelli certificati per la vendita in California)

Un'etichetta riportante l'indice di inquinamento atmosferico viene 
applicata ai motori certificati per un determinato periodo di durata del 
livello ridotto delle emissioni, in conformità con i requisiti della 
commissione sulla protezione delle risorse atmosferiche della California 
(California Air Resources Board).

La funzione del grafico a barre è quella di offrire ai nostri clienti la 
possibilità di confrontare le prestazioni in materia di limitazione delle 
emissioni dei motori disponibili. Più è basso l'indice di inquinamento 
atmosferico, minore sarà l'inquinamento stesso.

La funzione della descrizione della durata è quella di offrire informazioni 
riguardanti il periodo di durata del rispetto del livello di emissioni del 
motore. Il termine descrittivo indica il periodo di vita utile del sistema di 
controllo delle emissioni del motore. Per ulteriori informazioni 
consultare la garanzia del sistema di controllo delle emissioni.

Termine descrittivo 
Applicabile al periodo di durata della 

limitazione delle emissioni

Moderato      50 ore (0–80 cc compresi)
   125 ore (superiori a 80 cc)

Intermedio    125 ore (0–80 cc compresi)
   250 ore (superiori a 80 cc)

Esteso    300 ore (0–80 cc compresi)
   500 ore (superiori a 80 cc)
1.000 ore (225 cc e superiori)
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Schemi elettrici 

(1) SCATOLA COMANDI (8) BOBINA DI CARICA

(2) RADDRIZZATORE (9) BOBINA DI ACCENSIONE

(3) FUSIBILE (10) CANDELA

(4) INTERRUTTORE DI PROTEZIONE
CIRCUITO (11) MOTORINO DI AVVIAMENTO

(5) INTERRUTTORE MOTORE (12) ELETTROVALVOLA
MOTORINO DI AVVIAMENTO

(6) Tipo con sistema Oil Alert (13) BATTERIA (12 V)

(7) INTERRUTTORE LIVELLO OLIO

Bl Nero Br Marrone

Y Giallo O Arancione

Bu Blu Lb Azzurro

G Verde Lg Verde chiaro

R Rosso P Rosa

W Bianco Gr Grigio

Con sistema Oil Alert e motorino di avviamento elettrico

Con sistema Oil Alert e senza motorino di avviamento elettrico

EXT(+) EXT(-) ST BAT

OFF 
(spegnimento)

ON 
(accensione)

START 
(avviamento)

(7)

(1)

(6)

(10) (9) (8) (13) (11)

(3) (4) (2)

(12)

(5)

(6)

(7) (10) (9)

(5)

EXT(+) EXT(-)

OFF

ON

o o

oo o o

o o

Specifiche di messa a punto GX240/GX270/GX340/GX390

Informazioni di riferimento rapido

VOCE SPECIFICHE MANUTENZIONE

Traferro candela  0,7 – 0,8 mm Vedere pagina: 12

Regime minimo 1.400 ± 150 giri/min Vedere pagina: 13

Gioco valvole 
(a freddo)

ASP.: 0,15 ± 0,02 mm 
SCAR.: 0,20 ± 0,02 mm

Rivolgersi al 
proprio Discount-
equipment

Altre specifiche Non sono richieste altre regolazioni.

Carburante Benzina senza piombo (fare riferimento a pagina 8)

Versioni per 
Stati Uniti 

Numero di ottano alla pompa di 
almeno 86

Eccetto 
versioni per 
Stati Uniti

Numero di ottano di almeno 91

Numero di ottano alla pompa di 
almeno 86

Olio motore SAE 10W-30, API SJ o successivo, per l'uso generico. 
Fare riferimento a pagina 8.

Olio scatola 
riduttore

Stesso olio usato per il motore, vedere sopra 
(tipi applicabili).

Candela BPR6ES (NGK)
W20EPR-U (DENSO)

Manutenzione Prima di ogni uso:
� Controllare il livello dell'olio motore. Fare riferimento

a pagina 9.
� Controllare l'olio della scatola del riduttore

(tipi applicabili). Fare riferimento a pagina 9.
� Controllare il filtro dell'aria. Fare riferimento

a pagina 10.

Prime 20 ore:
� Sostituire l'olio motore. Fare riferimento a pagina 9.
� Sostituire l'olio della scatola del riduttore (tipi

applicabili).
Fare riferimento a pagina 9.

Successive:
Fare riferimento al programma di manutenzione a 
pagina 7.
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We sell worldwide for the brands: Genie, Terex, JLG, MultiQuip, Mikasa, Essick, Whiteman, 
Mayco, Toro Stone, Diamond Products, Generac Magnum, Airman, Haulotte, Barreto, Power 

Blanket, Nifty Lift, Atlas Copco, Chicago Pneumatic, Allmand, Miller Curber, Skyjack, Lull, 
Skytrak, Tsurumi, Husquvarna Target, Stow, Wacker, Sakai, Mi-T-M, Sullair,  Basic, Dynapac, 
MBW, Weber, Bartell, Bennar Newman, Haulotte, Ditch Runner, Menegotti, Morrison, Contec, 
Buddy, Crown, Edco, Wyco, Bomag, Laymor, EZ Trench,  Bil-Jax, F.S. Curtis, Gehl Pavers, Heli, 
Honda, ICS/PowerGrit, IHI, Partner, Imer, Clipper, MMD, Koshin, Rice, CH&E, General Equip-

ment ,Amida, Coleman, NAC, Gradall, Square Shooter, Kent, Stanley, Tamco, Toku, Hatz, 
Kohler, Robin, Wisconsin, Northrock, Oztec, Toker TK, Rol-Air, APT, Wylie, Ingersoll Rand / 
Doosan, Innovatech, Con X, Ammann, Mecalac, Makinex, Smith Surface Prep,Small Line, 

Wanco, Yanmar

Discount-Equipment.com is your online resource for 
commercial and industrial quality parts and equipment sales.

561-964-4949
visit us on line @ www.discount-equipment.com

TO PURCHASE THIS PRODUCT PLEASE CONTACT US

Select an option below to find your Equipment

Equipment Financing and 
Extended Warranties Available

http://www.discount-equipment.com
http://www.discount-equipment.com/category/6837-manufacturers/
http://www.discount-equipment.com
http://www.discount-equipment.com/category/4-new-equipment/
http://www.discount-equipment.com/leads/



